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Agreement between the postal administration of the United States of
America and the Kingdom of Yugoslavia concerning the exchange of
parcel post, with regulations of execution. Signed at Beograd (Belgrade)
April 16, 1938 and at Washington June 20, 1938; approved by the
President June 24, 1938.

ARRANGEMENT ENTRE L'ADMI-
NISTRATION DES POSTES DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'ADMINISTRATION DES
POSTES DU ROYAUME DE
YOUGOSLAVIE CONCERNANT
L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX.

Les soussignes, munis des pleins-
pouvoirs de leurs Gouvernements
respectifs ont, d'un commun ac-
cord et sous reserve de ratification
par 1'autorite superieure compe-
tente, arret6 l'Arrangement sui-
vant:

ARTICLE I.

Objet de i'Arrangement.

Entre les Etats-Unis d'Am6rique
(y compris l'Alaska, Hawal, Porto
Rico, Guam, Samoa et les Iles
Vierges des Etats-Unis) et le Ro-
yaume de Yougoslavie, il peut
etre echang6, sous la d6nomina-
tion de colis postaux, des envois
jusqu'aux limites du poids et de
dimensions prescrites dans le Re-
glement d'Ex6cution.

ARTICLE II.

Colis en transit.

1. Chaque Administration ga-
rantit le droit de transit sur son
service A ou de l'un quelconque
des pays avec lequel elle echange
des colis postaux, aux colis origi-
naires ou en destination du terri-
toire de l'autre Administration
contractante.

2. Chaque Administration fera
connattre a l'autre quels sont les
pays auxquels des colis peuvent

AGREEMENT BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATION OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE KINGDOM OF
YUGOSLAVIA CONCERNING THE
EXCHANGE OF PARCEL POST.

The undersigned, provided with
full powers by their respective gov-
ernments, have by common con-
sent and subject to ratification by
the competent superior authori-
ties, drawn up the following Agree-
ment:

ARTICLE I.

Object of the Agreement.

Between the United States of
America (including Alaska, Puer-
to Rico, the Virgin Islands,
Guam, Samoa, and Iawaii) and
the Kingdom of Yugoslavia, there
may be exchanged, under the de-
nomination of parcel post, parcels
up to the maximum weight and
the maximum dimensions indi-
cated in the Regulations of Exe-
cution.

ARTICLE II.

Transit parcels.

1. Each Administration guar-
antees the right of transit through
its service, to or from any country
with which it has parcel-post com-
munication, of parcels originating
in or addressed for delivery in the
service of the other contracting
Administration.

2. Each Administration shall
inform the other to which coun-
tries parcels may be sent through
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Otre adresses par son intermediaire
et les droits de transport qui lui
reviennent ainsi que les autres
conditions.

3. Pour etre accept6s, les colis
expedi6s par lun des pays con-
tractants et destines a, transiter
par le service de l'autre, doivent
remplir les conditions fix6es de
temps en temps par l'Administra-
tion intermediaire.

ARTICLE III.

Affranchissements et tazes.

1. L'Administration d'origine
est autorisee A percevoir de
l'exp6diteur de chaque colis les
taxes d'affranchissement, les taxes
pour demandes de renseignements
faites posterieurement au dep6t,
et, en ce qui concerne les colis
assures (colis avec valeur declaree),
les taxes d'assurance et les taxes
de renvoi des accuses de reception,
pr6vues de temps en temps par sa
legislation interieure.

2. Sauf en cas de reexp6dition
ou de retour des colis A l'origine,
l'affranchissement des colis ainsi
que le paiement d'avance des taxes
susindiquees applicables, est obli-
gatoire.

ARTICLE IV.

Conditionnement des colis.

Packing. Chaque colis doit etre emball6
d'une maniere repondant A la
longueur du parcours et A la pro-
tection de contenu du colis ainsi

PoRt, p. 1910. qu'il est prescrit par le Reglement
d'Execution.

ARTICLE V.

Objets prohibes.
Articles specified.

Dangerous articles.

Narcotics.

Nonadmissible ar-
ticles.

1. II est interdit d'expedier par
colis postal:

(a) Les objets qui, par leur na-
ture ou leur emballage, peuvent
presenter du danger pour les
agents, salir ou d6teriorer les
autres colis.

(b) L'opium, la morphine, la
cocaine et autres stup6fiants.

(c) Les objets dont l'admission
n'est pas autorisEe par la douane

it as intermediary, and the amount
of the charges due to it therefor,
as well as other conditions.

3. To be accepted for onward
transmission, parcels sent by one
of the contracting countries
through the service of the other
must comply with the conditions
prescribed from time to time by
the intermediate Administration.

ARTICLE III.

Prepayment of postage andfees.

1. The Administration of origin
is entitled to collect from the
sender of each parcel the postage
and the fees for requests for infor-
mation as to the disposal of a par-
cel made after it has been posted,
and also, in the case of insured
parcels, the insurance fees and the
fees for return receipts that may
from time to time be prescribed
by its regulations.

2. Except in the case of returned
or redirected parcels, prepayment
of the postage and such of the fees
mentioned in the preceding sec-
tion as are applicable, is com-
pulsory.

ARTICLE IV.

Preparation of parcels.

Every parcel shall be packed in
a manner adequate for the length
of the journey and the protection
of the contents as set forth in the
Regulations of Execution.

ARTICLE V.

Prohibitions.

1. The following articles are
prohibited transmission by parcel
post:

(a) Articles which, from their
nature or by their packing, may
expose postal officials to danger,
or soil, or damage other parcels.

(b) Opium, morphine, cocaine
and other narcotics.

(c) Articles whose admission is
not authorized by the customs or

Collection from
sender.

Exception.
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ou par les autres lois ou reglements
en vigueur dans l'un ou l'autre
pays.

(d) Des lettres ou documents
ayant le caractere de correspon-
dance actuelle et personnelle, mais
il est permis d'ins6rer dans un colis
une facture ouverte, limit6e aux
renseignements constitutifs d'une
facture et aussi une copie simple
de l'adresse du colis, avec mention
de l'adresse de l'expediteur.

(e) Les objets obscenes ou im-
moraux.

(f) Des animaux vivants, A l'ex-
ception des sangsues.

(g) Une piece annexee portant
une adresse differente de l'adresse
portee sur l'emballage du colis.

(h) Les matieres explosibles, in-
flammables ou dangereuses.

(i) Les pieces de monnaie, les
billets de banque, les billets de
monnaie ou les valeurs quelcon-
ques au porteur, le platine, l'or ou
l'argent, manufactures ou non, les
pierries, les bijoux et autres objets
pr6cieux, dans les colis sans valeur
d6clar6e.

2. Quand un colis contenant des
objets prohibes est transmis par
l'une des Administrations a l'autre,
cette derniere doit agir conforme-
ment A ses lois et reglements in-
terieurs. Les matieres explosibles
ou inflammables ainsi que les docu-
ments, les portraits ou les autres
objets portant atteinte aux bonnes
moeurs du public, peuvent etre de-
truites sur place par l'Administra-
tion que en constate la presence
dans les colis.

Le fait qu'un colis contient une
lettre ou une communication ayant
le caractere d'une lettre ne peut en
aucun cas entrainer le retour du
colis A l'expediteur. La lettre est
toutefois tax6e en vue de la per-
ception, du destinataire, de l'af-
franchissement di, d'apres le tarif
regulier.

Les deux Administrations se
communiquent, au moyen de la
"Liste des Objets Interdits" pu-
bliee par le Bureau International de
1'Union Postale Universelle, la
nomenclature de tous les objets
prohibes; mais elles ne prendront,
en agissant de la sorte, aucune
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other laws or regulations in force
in either country.

(d) A letter or document which Letters, etc.
constitutes an actual and personal
correspondence, but it is permitted
to enclose in a parcel an open in-
voice, confined to the particulars
which constitute an invoice, and
also a simple copy of the address
of the parcel, with mention of the
address of the sender.

(e) Obscene or immoral articles. lObscene, etc., arti-

(f) Live animals, except leeches. Live animals.

(g) An enclosure which bears an
address different from that placed
on the cover of the parcel.

(h) Explosive, inflammable, or
dangerous substances.

(i) Coin, bank notes, currency
notes, or any kind of securities
payable to bearer; platinum, gold,
or silver, whether manufactured
or not; precious stones, jewels, or
other precious articles in uninsured
parcels.

2. When a parcel containing any
prohibited article is handed over
by one Administration to the
other, the latter shall proceed in
accordance with its laws and in-
land regulations. Explosive or in-
flammable articles, as well as docu-
ments, pictures, and other articles
injurious to public morals may be
destroyed on the spot by the Ad-
ministration which has found them
in the parcels.

The fact that a parcel contains
a letter, or a communication hav-
ing the nature of a letter, may not
in any case entail return of the
parcel to the sender. The letter
is, however, marked for collection
of postage due from the addressee
at the regular rate.

The two Administrations advise
each other, by means of the List
of Prohibited Articles published
by the International Bureau of the
Universal Postal Union, of all
prohibited articles. However, they
do not assume, on that account,
any responsibility towards the cus-

Enclosure with dif-
ferent address.

Explosive, etc.,
substances.

Coin, etc.

Action to be taken.

Parcel containing a
letter.

Advice as to pro-
hibited articles.
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Parcels wrongly ad-
mitted.

responsabilit6 vis-a-vis de la po-
lice, de la douane ou des exp6di-
teurs des colis.

3. Dans le cas oh les colis admis
A tort a l'exp6dition ne seraient ni
renvoy6s a l'origine, ni remis au
destinataire, l'Administration ex-
p6ditrice doit etre informee, pre-
cisement, du traitement appliqu6
a ces colis.

ARTICLE VI.

Assurance.

Les colis peuvent Btre assures
jusqu'au montant de 500 francs-or
ou l'equivalent en monnaie du
pays d'origine. Cependant, les
Chefs des Administrations pos-
tales des deux pays contractants
peuvent, d'un commun accord,
majorer ou r6duire ce montant
maximum de l'assurance.

Un colis ne peut donner droit A
une indemnit6 sup6rieure A la
valeur reelle de son contenu, mais
il est permis d'assurer tout colis
pour une partie seulement de cette
valeur.

ARTICLE VII.

ResponsabilitS. Indemnite.

1. Les Administrations postales
des deux pays contractants ne
seront pas responsables de la perte,
de la soustraction ou la det6riora-
tion d'un colis ordinaire.

2. Sauf dans les cas pr6vus a
l'article suivant, les Administra-
tions contractantes sont responsa-
bles de la perte des colis assures
deposes dans l'un des deux pays
contractants et a livrer dans
l'autre et de la perte, de la spolia-
tion ou de la deterioration de leur
contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp6diteur, ou tout autre re-
clamant qualifi6, a droit A une
indemnit6 correspondant au mon-
tant reel de la perte, de la spolia-
tion ou du dommage. L'indem-
nit6 est calcul6e d'apres le prix
courant ou en l'absence de prix-
courant d'apres la valeur de la
marchandise, 6valuee au moment
et dans le lieu du d6p6t; toutefois
l'indemnite ne peut en aucun cas
etre superieure a la somme pour

toms or police authorities or the
sender.

3. If parcels wrongly admitted
to the post are neither returned to
origin nor delivered to the ad-
dressee, the Administration of
origin must be precisely informed
as to the treatment accorded to
the parcels.

ARTICLE VI.

Insurance.

Parcels may be insured up to the
amount of 500 gold francs or its
equivalent in the currency of the
country of origin. However, the
Chiefs of the Postal Administra-
tions of the two contracting coun-
tries may, by mutual consent,
increase or decrease this maximum
amount of insurance.

A parcel cannot give rise to an
indemnity higher than the actual
value of its contents, but it is per-
missible to insure it for only part
of that value.

ARTICLE VII.

Responsibility. Indemnity.

1. The Administrations of the
two contracting countries will not
be responsible for the loss, abstrac-
tion, or damage of an ordinary
parcel.

2. Except in the cases men-
tioned in the article following, the
contracting Administrations are
responsible for the loss of insured
parcels mailed in one of the two
contracting countries for delivery
in the other and for the loss, ab-
straction of, or damage to, their
contents, or a part thereof.

The sender, or any other right-
ful claimant, is entitled to compen-
sation corresponding to the actual
amount of the loss, abstraction, or
damage. The amount of indem-
nity is calculated on the basis of
the current price or, in the absence
of current price, the ordinary value
at the place where and the time
when the parcel was accepted for
mailing. However, the indemnity
may not in any case be greater

Maximum amount.

Limitation.

Responsibility.

Indemnity.
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courant d'apres la valour de la 
marchandise, evaluee au moment 
et dans le lieu du depot; toutefois 
Pindemnite ne peut en aucun cas 
etre superieure a la somme pour 

toms or police authorities or the 
sender. 

3. If parcels wrongly admitted 
to the post are neither returned to 
origin nor delivered to the ad-
dressee, the Administration of 
origin must be precisely informed 
as to the treatment accorded to 
the parcels. 

ARTICLE VI. 

Insurance. 

Parcels may be insured up to the 
amount of 500 gold francs or its 
equivalent in the currency of the 
country of origin. However, the 
Chiefs of the Postal Administra-
tions of the two contracting coun-
tries may, by mutual consent, 
increase or decrease this maximum 
amount of insurance. 
A parcel cannot give rise to an 

indemnity higher than the actual 
value of its contents, but it is per-
missible to insure it for only part 
of that value. 

ARTICLE VII. 

Responsibility. Indemnity. 

1. The Administrations of the 
two contracting countries will not 
be responsible for the loss, abstrac-
tion, or damage of an ordinary 
parcel. 

2. Except in the cases men-
tioned in the article following, the 
contracting Administrations are 
responsible for the loss of insured 
parcels mailed in one of the two 
contracting countries for delivery 
in the other and for the loss, ab-
straction of, or damage to, their 
contents, or a part thereof. 
The sender, or any other right-

ful claimant, is entitled to compen-
sation corresponding to the actual 
amount of the loss, abstraction, or 
damage. The amount of indem-
nity is calculated on the basis of 
the current price or, in the absence 
of current price, the ordinary value 
at the place where and the time 
when the parcel was accepted for 
mailing. However, the indemnity 
may not in any case be greater 
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laquelle le colis a 6t6 assure, ou
sur laquelle la taxe d'assurance a
ete perque, ou au montant maxi-
mum de 500 francs-or.

3. Il n'est pas paye d'indemnite
pour les dommages indirects ou des
benefices non r6alises resultant de
la perte, de la spoliation, de la
deterioration, de la non-livraison,
de la remise a une fausse adresse
ou du retard d'un colis assure
expedi6 d'apres les conditions du
present Arrangement.

4. Dans le cas ou l'indemnite
est due pour la perte d'un colis,
pour un dommage irreparable du
contenu ou pour la spoliation com-
plete de ce contenu, le r6clamant
qualifi6 a egalement droit au
remboursement des taxes d'af-
franchissement, sur demande; les
taxes d'assurance sont, dans tous
les cas, conservees par les Admi-
nistrations contractantes.

5. Sauf arrangement special con-
traire entre les pays interesses,
arrangement qui peut 8tre 6tabli
par correspondance, aucune in-
demnite ne sera payee par l'un ou
l'autre des pays qui ne participe
pas a cet Arrangement, et des-
tin6s A l'un des deux pays contrac-
tants ou pour les colis originaires de
l'un des deux pays contractants et
destines a un pays qui ne participe
pas a cet Arrangement.

6. Lorsqu'un colis assure pro-
venant de 1'un des deux pays et I
destine A 8tre remis dans 1'autre E
est reexpedie de la sur un tiers (
pays ou y est renvoye A la de- t
mande de l'expediteur ou du t
destinataire, l'ayant-droit l'in- a
demnit6, en cas de perte de spolia- t
tion ou d'avarie survenue sub- c
sequemment A la reexp6dition ou c
au renvoi du colis par le pays de f
l'adresse primitive, ne peut pre- I
tendre, le cas 6cheant, qu'a l'in- t
demnite que consent A verser o
ou-suivant 1'entente convenue c
entre les pays interess6s direc- d
tement A la reexpedition ou au o
renvoi-que doit payer le pays p
oht le fait s'est produit. Chacun n

than the amount for which the
parcel was insured and on which
the insurance fee has been col-
lected, or the maximum amount of
500 gold francs.

3. No indemnity is paid for Indirect damages,
indirect damages or loss of profits etc.
resulting from the loss, rifling,
damage, nondelivery, misdelivery,
or delay of an insured parcel dis-
patched in accordance with the
conditions of the present Agree-
ment.

4. In the case where indemnity Return of postageon
is payable for the loss of a parcel lossof parcel
or for the destruction or abstrac-
tion of the whole of the contents
thereof, the rightful claimant is
entitled to return of the postage
charges, if claimed. The insur- Insurance fees.
ance fees are in every case re-
tained by the contracting Admin-
istrations.

5. In the absence of special ce originating
agreement to the contrary be- tined for either con-
tween the countries involved, tracting power.
which agreement may be made by
correspondence, no indemnity will
be paid by either country for the
loss of transit insured parcels, that
is, parcels originating in a country
not participating in this Agree-
ment and destined for one of the
two contracting countries or par- Parcels destined forcountry not party tocels originating in one of the two agren rt. to

contracting countries and des-
tined for a country not partici-
pating in this Agreement.

6. When an insured parcel origi- Parcels reforwarded
lating in one of the two countries third country.
ind destined to be delivered in the
)ther is reforwarded from there
to a third country or is returned
;o a third country at the request
of the sender or of the addressee,
,he party entitled to indemnity in
case of loss, rifling, or damage
occurring subsequent to the re-
orwarding or return of the parcel
by the original country of destina-
ion, can lay claim, in such a case,
only to the indemnity which the
ountry where the loss, rifling, or
lamage occurred consents to pay,
or which that country is obliged to
)ay in accordance with the agree-
aent made between the countries
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laquelle le colis a ete assure, ou 
sur laquelle la taxe d'assurance a 
ete pergue, ou an montant maxi-
mum de 500 francs-or. 

3. Ii n'est pas paye d'indemnite 
pour les dommages indirects on des 
benefices non realises resultant de 
la perte, de la spoliation, de la 
deterioration, de la non-livraison, 
de la remise a une fausse adresse 
ou du retard d'un colis assure 
expedie d'apres les conditions du 
present Arrangement. 

4. Dana le cas l'indemnite 
est due pour la perte d'un colis, 
pour un dommage irreparable du 
contenu on pour la spoliation com-
plete de cc contenu, le reclamant 
qualifie a egalement droit au 
remboursement des taxes d'af-
franchissement, sur demande; les 
taxes d'assurance sont, dans tous 
les cas, conservees par les Admi-
nistrations contractantes. 

5. Sauf arrangement special con-
traire entre les pays ingresses, 
arrangement qui peut etre etabli 
par correspondance, aucune in-
demnite no sera payee par Pun on 
l'autre des pays qui no participe 
pas a cet Arrangement, et des-
tines a l'un des deux pays contrac-
tants on pour les colis miginaires de 
l'un des deux pays contractants et 
destines a un pays qui no participe 
pas a cet Arrangement. 

6. Lorsqu'un colis assure pro-
venant de l'un des deux pays et 
destine a etre remis dans l'autre 
est reexpedie de la sur un tiers 
pays ou y est renvoye a la de-
mande de l'expediteur ou du 
destinataire, l'ayant-droit a l'in-
demnite, en cas de perte de spolia-
tion on d'avarie survenue sub-
sequemment a la reexpedition on 
au renvoi du colis par le pays de 
l'adresse primitive, ne pent pre-
tendre, le cas echeant, qu'a l'in-
demnite quo consent a verser 
ou—suivant l'entente convenue 
entre les pays ingresses direc-
tement a la reexpedition on au 
renvoi—que doit payer le pays 
oil le fait s'est produit. Chacun 

than the amount for which the 
parcel was insured and on which 
the insurance fee has been col-
lected, or the maximum amount of 
500 gold francs. 

3. No indemnity is paid for et Indirect 

indirect damages or loss of profits c 
resulting from the loss, rifling, 
damage, nondelivery, misdelivery, 
or delay of an insured parcel dis-
patched in accordance with the 
conditions of the present Agree-
ment. 

4. In the case where indemnity 
is payable for the loss of a parcel 
or for the destruction or abstrac-
tion of the whole of the contents 
thereof, the rightful claimant is 
entitled to return of the postage 
charges, if claimed. The insur-
ance fees are in every case re-
tained by the contracting Admin-
istrations. 

5. In the absence of special 
agreement to the contrary be-
tween the countries involved, 
which agreement may be made by 
correspondence, no indemnity will 
be paid by either country for the 
loss of transit insured parcels, that 
is, parcels originating in a country 
not participating in this Agree-
ment and destined for one of the 
two contracting countries or par-
cels originating in one of the two 
contracting countries and des-
tined for a country not partici-
pating in this Agreement. 

6. When an insured parcel origi-
nating in one of the two countries 
and destined to be delivered in the 
other is reforwarded from there 
to a third country or is returned 
to a third country at the request 
of the sender or of the addressee, 
the party entitled to indemnity in 
case of loss, rifling, or damage 
occurring subsequent to the re-
forwarding or return of the parcel 
by the original country of destina-
tion, can lay claim, in such a case, 
only to the indemnity which the 
country where the loss, rifling, or 
damage occurred consents to pay, 
or which that country is obliged to 
pay in accordance with the agree-
ment made between the countries 

damages. 

Return of postage on 
loss of parcel. 

Insurance fees. 

Parcels originating 
in a third country des-
tined for either con-
tracting power. 

Parcels destined for 
country not party to 
agreement. 

Parcels reforwarded 
to or returned to a 
third country. 
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des deux pays signataires du
present Arrangement qui r6exp-
die A tort un colis assure sur un
tiers pays, est responsable envers
l'expediteur dans la meme mesure
que le pays originaire, done dans
les limites du present Arrange-
ment.

7. L'exp6diteur est responsable
des d6fectuosites en l'emballage et
de l'insuffisance de la fermeture et
des cachets des colis V. D. En
outre, les deux Administrations
n'assument aucune responsabilit6
pour les pertes, spoliations ou
deteriorations resultant de defec-
tuosites qui ne pouvaient Btre con-
statees lors du dep6t du colis.

ARTICLE VIII.

Exceptions au principe de la
responsabilite.

Les Administrations contrac-
tantes sont d6gag6es de toute
responsabilit6:

(a) Pour les colis dont les des-
tinataires ont pris livraison sans
formuler des r6serves.

(b) En cas de perte ou d'avarie
due A la force majeure; bien que
chacune des Administrations
puisse, de son gr6 et sans recours
contre l'autre Administration,
payer indemnite pour la perte, ou
l'avarie due a la force majeure,
mmem sil'Administration du pays
dans le service duquel la perte
ou l'avarie a eu lieu reconnaft que
le dommage a ete cause par la force
majeure. Le pays responsable de
la perte, de la spoliation ou de
l'avarie doit, suivant sa legislation
interieure, decider si cette perte,
spoliation ou avarie est due A des
circonstances constituant un cas de
force majeure.

(c) Lorsque, la preuve de leur
responsabilite n'ayant pas ete ad-
ministr6e autrement, elles ne peu-
vent rendre compte des colis par
suite de la destruction des docu-
ments de service resultant d'un cas
de force majeure.

directly interested in the refor-
warding or return. Either of the
two countries signing the present
Agreement which wrongly for-
wards an insured parcel to a third
country is responsible to the
sender to the same extent as the
country of origin, that is, within
the limits of the present Agree-
ment.

7. The sender is responsible for
defects in the packing and in-
sufficiency in the closing and seal-
ing of insured parcels. More-
over, the two Administrations are
released from all responsibility in
case of loss, rifling, or damage
caused by defects not noticed at
the time of mailing.

ARTICLE VIII.

Exceptions to the principle of
responsibility.

The contracting Administra-
tions are released from all respon-
sibility:

(a) For parcels of which the
addressee has accepted delivery
without reservation.

(b) In case of loss or damage
through force majeure (causes
beyond control) although either
Administration may at its option
and without recourse to the other
Administration pay indemnity for
loss or damage due to force
majeure even in cases where the
Administration of the country in
the service of which the loss or
damage occurred recognizes that
the damage was due to force
majeure. The country responsible
for the loss, abstraction, or damage
must decide, in accordance with its
internal legislation, whether this
loss, abstraction, or damage is due
to circumstances constituting a
case of force majeure.

(c) When, their responsibility
not having been proved otherwise,
they are unable to account for
parcels in consequence of the de-
struction of official documents
through force majeure.

Defects in packing.

Parcels accepted
without reservation.

Loss, etc., through
force majeure.

Destruction of offi-
cial documents.
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Defects in packing. 

Parcels accepted 
without reservation. 

Loss, etc., through 
force majeure. 

Destruction of oda. 
cial documents. 

des deux pays signataires du 
present Arrangement qui reexpe-
die tort un cobs assure cur un 
tiers pays, est responsable envers 
Pexpediteur darts la meme mesure 
que le pays originaire, done dans 
les limites du present Arrange-
ment. 

7. L'expediteur est responsable 
des defectuosites en Pemballage et 
de Pinsuffisance de la fermeture et 
des cachets des coils V. D. En 
outre, lee deux Administrations 
n'assument aucune responsabilite 
pour lee pertes, spoliations ou 
deteriorations resultant de &fee-
tuosites qui no pouvaient etre con-
statees lors du depot du colic. 

ARTICLE VIII. 

Exceptions an principe de la 
responsabilite. 

Les Administrations contrac-
tantes sont degagees de toute 
responsabilite: 

(a) Pour lee coils dent les des-
tinataires ont pris livraison sans 
forrauler des reserves. 

(b) En cas de perte on d'avarie 
due a la force majeure; bien que 
chacune des Administrations 
puisse, de son gre et sans recours 
con tre autre Administration, 
payer indemnite pour la perte, ou 
l'avarie due a la force majeure, 
memo si l'Administration du pays 
dans le service duquel la perte 
ou l'avarie a cu lieu reconnatt que 
le dommage a ete cause par la force 
majeure. Le pays responsable de 
la perte, de in spoliation ou de 
l'avarie doit, suivant sa legislation 
interieure, decider si cette perte, 
spoliation ou avarie est due a des 
circonstances constituant un cas de 
force majeure. 

(c) Lorsque, la preuve de leur 
responsabilite n'ayant pas ete ad-
ministree autrement, elks no peu-
vent rendre compte des coils par 
suite de la destruction des docu-
ments de service resultant d'un cas 
de force majeure. 

directly interested in the refor-
warding or return. Either of the 
two countries signing the present 
Agreement which wrongly for-
wards an insured parcel to a third 
country is responsible to the 
sender to the same extent as the 
country of origin, that is, within 
the limits of the present Agree-
ment. 

7. The sender is responsible for 
defects in the packing and in-
sufficiency in the closing and seal-
ing of insured parcels. More-
over, the two Administrations are 
released from all responsibility in 
case of loss, rifling, or damage 
caused by defects not noticed at 
the time of mailing. 

ARTICLE VIII. 

Exceptions to the principle of 
responsibility. 

The contracting Administra-
tions are released from all respon-
sibility: 

(a) For parcels of which the 
addressee has accepted delivery 
without reservation. 

(b) In case of loss or damage 
through force majeure (causes 
beyond control) although either 
Administration may at its option 
and without recourse to the other 
Administration pay indemnity for 
loss or damage due to force 
majeure even in cases where the 
Administration of the country in 
the service of which the loss or 
damage occurred recognizes that 
the damage was due to force 
majeure. The country responsible 
for the loss, abstraction, or damage 
must decide, in accordance with its 
internal legislation, whether this 
loss, abstraction, or damage is due 
to circumstances constituting a 
case of force majeure. 

(c) When, their responsibility 
not having been proved otherwise, 
they are unable to account for 
parcels in consequence of the de-
struction of official documents 
through force majeure. 
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(d) Lorsque le dommage a 6et
cause par la faute ou la negligence
de l'exp6diteur ou du destinataire
ou du representant de l'un ou
l'autre, ou provient de la nature
de l'objet.

(e) Pour les colis qui contient
des objets prohibes.

(f) Quand l'exp6diteur d'un
colis assure, avec l'intention de
faire une fraude, declare que le
contenu du colis a une valeur
superieure A sa valeur reelle; mais
cette regle ne porte prejudice A
aucun poursuit judiciaire neces-
site par la legislation du pays d'ori-
gine.

(g) Pour les colis saisis par la
douane par suite de fausse declara-
tion de leur contenu.

(h) Quand aucune reclamation
ni demande n'a 6et presentee par
le r6clamant ou par son repr6sen-
tant dans le delai d'un an A partir
du lendemain de jour du d6p6t du
colis assure.

(i) Pour les colis qui contien-
nent des objets sans valeur intrin-
seque ou des objets perissables,
ou des objets qui ne remplissaient
pas les stipulations de cet Arrange-
ment, ou qui n'avaient pas ete
deposes de la maniere prescrite;
mais le pays responsable de la
perte, la spoliation ou l'avarie
pourra payer indemnite du chef
de tels colis sans recours contre
l'autre Administration.

ARTICLE IX.
Cessation de la responsabilite.

Les Administrations cessent
d'8tre responsables des colis dont
elles ont effectue la remise dans les
conditions prescrites par leur reg-
lement interieur pour les envois de
meme nature.

Toutefois, la responsabilite est
maintenue lorsque le destinataire
ou, en cas de renvoi, l'expediteur
formule des reserves en prenant
livraison d'un colis spolie ou
avarie.

(d) When the damage has been
caused by the fault or negligence
of the sender, or of the addressee,
or the representative of either; or
when it arises from the nature of
the article.

(e) For parcels which contain
prohibited articles.

(f) In case the sender of an
insured parcel, with intent to
defraud, shall declare the contents
to be above their real value; this
rule, however, shall not prejudice
any legal proceedings necessitated
by the legislation of the country
of origin.

(g) For parcels seized by the
Customs because of false declara-
tion of contents.

(h) When no inquiry or appli-
cation for indemnity has been
made by claimant or his represen-
tative within a year commencing
with the day following the posting
of the insured parcel.

(i) For parcels which contain
matter of no intrinsic value, or
perishable matter, or which did
not conform to the stipulations of
this Agreement, or which were not
posted in the manner prescribed;
but the country responsible for
the loss, rifling, or damage ma
pay indemnity in respect of such
parcels without recourse to the
other Administration.

ARTICLE IX.

Termination of responsibility.
Administrations cease to be

responsible for parcels of which
they have effected delivery in
accordance with their internal
regulations for parcels of the same
kind.

Responsibility is, however,
maintained when the addressee or,
in case of return, the sender,
makes reservations in taking de-
livery of a parcel which has been
abstracted or damaged.

Damage through
fault of sender, ad-
dressee, etc.

Prohibited articles.

Declared above real
value.

Seized because of
false declaration.

Unclaimed within a
year.

Matter of no in-
trinsic value, etc.

Termination of re-
sponsibility.

Reservations.

ARTICLE X. ARTICLE X.

Payement de la compensation. Payment of compensation.
L'obligation de payer la com- The obligation to pay compen- Payment of com-

pensation ainsi que les droits sation as well as the postage
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(d) Lorsque le dommage a ete 
cause par la faute ou la negligence 
de l'expediteur ou du destinataire 
ou du representant de l'un ou 
l'autre, ou provient de la nature 
de l'objet. 

(e) Pour les colis qui contient 
des objets prohibes. 

(f) Quand l'expediteur d'un 
colis assure, avec l'intention de 
faire une fraude, declare que le 
contenu du colis a une valeur 
superieure a sa valeur reelle; mais 
cette regle ne porte prejudice a 
aucun poursuit judiciaire neces-
site par la legislation du pays d'ori-
gme. 

(g) Pour les colis saisis par la 
douane par suite de fausse declara-
tion de leur contenu. 

(h) Quand aucune reclamation 
ni demand() n'a ete presentee par 
le reclamant ou par son represen-
tant dans le Mai d'un an a partir 
du lendemain de jour du depot du 
colis assure. 

(i) Pour les colis qui contien-
nent des objets sans valour intrin-
segue ou des objets perissables, 
on des objets qui no remplissaient 
pas les stipulations de cot Arrange-
ment, ou qui n'avaient pas .4t6 
deposes de la maniere prescrite; 
ma's le pays responsable de la 
perte, la spoliation ou Pavane 
pourra payer indemnite du chef 
de tels colis sans recours contre 
l'autre Administration. 

ARTICLE IX. 
Cessation de la responsabilite. 

Les Administrations cessent 
d'etre responsables des colis dont 
cues ont effectue la remise dans les 
conditions prescrites par leur.reg-
lement interieur pour les envois de 
memo nature. 

Toutefois, la responsabilite est 
maintenue lorsque le destinataire 
ou, en ens de renvoi, l'expediteur 
formule des reserves en prenant 
livraison d'un cobs spolie ou 
avarie. 

ARTICLE X. 

Payement de la compensation. 

(d) When the damage has been 
caused by the fault or negligence 
of the sender, or of the addressee, 
or the representative of either; or 
when it arises from the nature of 
the article. 

(e) For parcels which contain 
prohibited articles. 

(f) In case the sender of an 
insured parcel, with intent to 
defraud, shall declare the contents 
to be above their real value; this 
rule, however, shall not prejudice 
any legal proceedings necessitated 
by the legislation of the country 
of origin. 

(g) For parcels seized by the 
Customs because of false declara-
tion of contents. 

(h) When no inquiry or appli-
cation for indemnity has been 
made by claimant or his represen-
tative within a year commencing 
with the day following the posting 
of the insured parcel. 

(i) For parcels which contain 
matter of no intrinsic value, or 
perishable matter, or which did 
not conform to the stipulations of 
this Agreement, or which were not 
posted in the manner prescribed; 
but the country responsible for 
the loss, rifling, or damage may 
pay indemnity in respect of such 
parcels without recourse to the 
other Administration. 

ARTICLE IX. 

Termination of responsibility. 

Administrations cease to be 
responsible for parcels of which 
they have effected delivery in 
accordance with their internal 
regulations for parcels of the same 
kind. 

Responsibility is, however, 
maintained when the addressee or, 
in case of return, the sender, 

i makes reservations n taking de-
livery of a parcel which has been 
abstracted or damaged. 

ARTICLE X. 

Payment of compensation. 

Damage through 
fault of sender, ad-
dressee, etc. 

Prohibited articles. 

Declared above real 
value. 

Seized because of 
false declaration. 

Unclaimed within a 
year. 

Matter of no in-
trinsic value, etc. 

Termination of re-
sponsibility. 

Reservations. 

L'obligation de payer la corn- The obligation to pay compen- Payment of com-
pensation. 

pensation ainsi quo les droits sation as well as the postage 
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postaux a restituer incombe a
l'Administration dont releve le bu-
reau expediteur du colis. Toute-
fois, lorsque l'indemnit6 est
payee au destinataire selon le
deuxieme alinea du paragraphe 2,
de l'Article VII, cette obligation
incombe a l'Administration de
destination.

L'Administration payante a un
droit de recours contre l'Adminis-
tration responsable.

ARTICLE XI.

charges due to be refunded rests
with the Administration to which
the office of origin of the parcel is
subordinate. However, in cases
where the compensation is paid
to the addressee in accordance
with Article VII, Section 2, second
paragraph, the obligation rests
with the Administration of desti-
nation.

The paying Administration re-
tains the right to make a claim
against the Administration re-
sponsible.

ARTICLE XI.

Delai de payement de la compen- Period for payment of compensa-
sation. tion.

1. Le payement de la com-
pensation doit avoir lieu le plus
tot possible, au plus tard, dans
le delai d'un an a compter du
lendemain du jour de la r6clama-
tion.

Toutefois, 1'Administration a
laquelle incombe ce payement peut
exceptionnellement diff6rer le
reglement de l'indemnit6 jusqu'au
dell de la p6riode d'un an si, a
la fin de cette periode il n'a pas
6ete en mesure de d6terminer ce
qu'est devenu l'envoi en question
ou de fixer la responsabilit6 en-
courue.

2. Sauf en cas oh le payement
est exceptionnellement differ6 en
conformite avec le deuxieme alin6a
du paragraphe precedent, l'Ad-
ministration postale qui se charge
de payerent de l'indomnite est
autorisee a desinteresser l'ayant
droit pour le compte de l'Ad-
ministration qui, regulierement
saisie, a laiss6 s'ecouler neuf mois
sans donner de solution A l'affaire.

ARTICLE XII.
Determination de la responsabilite.

1. Jusqu'A preuve du contraire,
la responsabilite pour un colis
assure incombe a l'Administration
qui, ayant regu le colis sans faire
d'observation et 6tant mise en
possession de tous les moyens
reglementaires d'investigation, ne
peut pas etablir le sort du colis.

1. The payment of compensa-
tion must take place as soon as
possible, and at the latest, within
the period of one year counting
from the day following that on
which the claim is made.

However, the Administration
responsible for making payment
may exceptionally defer payment
of indemnity for a longer period
than one year if, at the expiration
of that period, it has not been
able to determine the disposition
made of the article in question or
the responsibility incurred.

2. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as
provided in the second paragraph
of the foregoing section, the Postal
Administration which undertakes
payment of compensation is au-
thorized to pay indemnity on
behalf of the Administration,
which, after being duly informed
of the application for indemnity,
has let nine months pass without
settling the matter.

ARTICLE XII.

Fixing of responsibility.
1. Until the contrary is proved,

responsibility for an insured par-
cel rests with the Administration
which, having received the parcel
without making any observations
and being put in possession of all
the regulation means of investiga-
tion, cannot establish the disposal
of the parcel.

Period for payment
of compensation.

Deferred payment.

Payment when de-
layed nine months.

Fixing of responsi-
bility.
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Period for payment 
of compensation. 

Deferred payment. 

Payment when de-
layed nine months. 

Fixing of responsi-
bility. 

postaux a restituer incombe a 
l'Administration dont releve le bu-
reau expediteur du coils. Toute-
fois' lorsque Pindemnito est 
payee au destinataire selon le 
deuxieme a]inea du paragraphe 2, 
de l'Article VII, cette obligation 
incombe a l'Administration de 
destination. 

L'Administration payante a un 
droit de recours contre l'Adminis-
tration responsable. 

ARTICLE XI. 

Delai de payement de la compen-
sation. 

1. Le payement de la com-
pensation doit avoir lieu le plus 
tot possible, au plus tard, dans 
le Mai d'un an A. compter du 
lendemain du jour de la reclama-
tion. 

Toutefois, PAdministration 
laquelle incombe ce payement pent 
exceptionnellement differer le 
reglement de Pindemnite jusqu'au 
dela de la periode d'un an si, a 
la fin de cette periode ii n'a pas 
ete en mesure de determiner ce 
qu'est devenu Penvoi en question 
on de fixer la responsabilite en-
courue. 

2. Saul en cas spA le payement 
est exceptionnellement differe en 
conformite avec le deuxieme din& 
du paragraphe precedent, l'Ad-
ministration postale qui se charge 
de payment de Pindemnito est 
autorisee è. desinteresser l'ayant 
droit pour le compte de l'Ad-
ministration qui, regulierement 
saisie, a laisse s'ecouler neuf mois 
sans donner de solution a Paffaire. 

ARTICLE XII. 

Determination de la responsabilite. 

1. Jusqu'a preuve du contraire, 
la responsabilite pour un colis 
assure incombe a PAdministration 
qui, ayant regu le cons sans faire 
d'observation et etant mise en 
possession de thus les moyens 
reglementaires d'investigation, no 
peut pas etablir le sort du coils. 

charges due to be refunded rests 
with the Administration to which 
the office of origin of the parcel is 
subordinate. However, in cases 
where the compensation is paid 
to the addressee in accordance 
with Article VII, Section 2, second 
paragraph, the obligation rests 
with the Administration of desti-
nation. 
The paying Administration re-

tains the right to make a claim 
against the Administration re-
sponsible. 

ARTICLE XI. 

Period for payment of compensa-
tion. 

1. The payment of compensa-
tion must take place as soon as 
possible, and at the latest, within 
the period of one year counting 
from the day following that on 
which the claim is made. 
However, the Administration 

responsible for making payment 
may exceptionally defer payment 
of indemnity for a longer period 
than one year if, at the expiration 
of that period, it has not been 
able to determine the disposition 
made of the article in question or 
the responsibility incurred. 

2. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph 
of the foregoing section, the Postal 
Administration which undertakes 
payment of compensation is au-
thorized to pay indemnity on 
behalf of the Administration, 
which, after being duly informed 
of the application for indemnity, 
has let nine months pass without 
settling the matter. 

ARTICLE XII. 

Fixing of responsibility. 

1. Until the contrary is proved, 
responsibility for an insured par-
cel rests with the Administration 
which, having received the parcel 
without making any observations 
and being put in possession of all 
the regulation means of investiga-
tion, cannot establish the disposal 
of the parcel. 
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2. Lorsque la perte, la spolia-
tion ou 1'avarie d'un colis assure
sont constatees par le bureau
d'echange destinataire, au mo-
ment de l'ouverture des depeches
et sont regulierement signalees au
bureau d'6change exp6diteur, la
responsabilite incombe a l'Admi-
nistration a laquelle appartient le
bureau d'echange exp6diteur a
moins qu'il ne soit prouv6 que la
perte, la spoliation ou l'avarie ont
eu lieu dans le service de l'Admi-
nistration destinataire.

3. Si la perte, la spoliation ou
l'avarie s'est produite en cours de
transport, sans qu'il soit possible
d'etablir sur le territoire ou dans
le service de quel pays le fait s'est
accompli, les Administrations en
cause supportent le dommage par
parts egales.

4. L'Administration qui a effec-
tu6 le payement de l'indemnit6
est subrog6e, jusqu'a concurrence
du montant de cette indemnit6,
dans les droits de la personne qui
l'a reque, pour tout recours even-
tuel, soit contre le destinataire,
soit contre l'expediteur ou contre
des tiers.

5. En cas de d6couverte ult&
rieure d'un colis consid6r6 comme
perdu, la personne a qui l'indem-
nit6 a 6te payee doit avis6e qu'elle
peut prendre possession du colis
contre restitution du montant de
l'indemnit6.

ARTICLE XIII.

Remboursement de l'indemnite.

1. L'Administration responsable
do la perte, la spoliation ou l'avarie
ou celle pour le compte de laquelle
le payement est effectue, est tenue
de rembourser le montant de l'in-
demnite au pays qui a effectu6 le
payement. Ce remboursement
doit se faire sans d6lai, et, au plus
tard, au bout de neuf mois apres
reception de la notification du
payement.

2. Les remboursements au pays
cr6diteur doivent etre faits sans
frais pour ce pays, au moyen d'un
mandat ou d'une traite, en mon-
naie ayant cours dans le pays

98907°-39--PT. 3-30

2. When the loss, rifling, or dam-
age of an insured parcel is detected
upon opening the receptacle at the
receiving exchange office and has
been regularly pointed out to the
dispatching exchange office, the
responsibility falls on the Admin-
istration to which the latter office
belongs, unless it be proved that
the irregularity occurred in the
service of the receiving Adminis-
tration.

3. If the loss, rifling, or damage
has taken place in the course of
transportation, without its being
possible to establish on the terri-
tory or in the service of which
country the act took place, the
Administrations involved bear the
loss in equal shares.

4. The Administration paying
compensation takes over, to the
extent of the amount paid, the
rights of the person who has re-
ceived it, in any action which may
be taken against the addressee, the
sender, or a third party.

5. If a parcel which has been re-
garded as lost is subsequently
found, the person to whom com-
pensation has been paid must be
informed that he is at liberty to
take possession of the parcel
against repayment of the amount
of compensation.

ARTICLE XIII.

Repayment of compensation.

1. The Administration respon-
sible for the loss, rifling, or damage
and on whose account payment is
made, is bound to repay the
amount of the indemnity to the
country which has effected the
payment. This reimbursement
must take place without delay,
and at the latest within the period
of 9 months after notification of
payment.

2. These repayments to the
creditor country must be made
without expense for that country,
by money order or draft, in money
valid in the creditor country, or

53 STAT.]

Loss, etc., detected
at receiving exchange
office.

Loss, etc., in transit.

Rights taken over
by paying office.

Parcel regarded as
lost and subsequently
found.

Repayment of
compensation.
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2. Lorsque la perte, la spolia-
tion ou l'avarie d'un colis assure 
sont constatees par le bureau 
d'echange destinataire, au mo-
ment de l'ouverture des depeches 
et sont regulierement signalees an 
bureau d'echange expediteur, in 
responsabilite incombe a l'Admi-
nistration a laquelle appartient le 
bureau d'echange expediteur 
moms qu'il ne soit prouve que la 
perte, la spoliation ou l'avarie ont 
en lieu dans le service de l'Admi-
nistration destinataire. 

3. Si in perte, in spoliation ou 
l'avarie s'est produite en cours de 
transport, sans qu'il soit possible 
d'etablir sur le territoire ou dans 
le service de quel pays le fait s'est 
accompli, les Administrations en 
cause supportent le dommage par 
parts tales. 

4. L'Administration qui a effec-
tue le payment de l'indemnite 
est subrogee, jusqu'a, concurrence 
du montant de cette indemnite, 
dans les droits de in personne qui 
l'a regue, pour tout recours even-
tuel, soit contre le destinataire, 
soit contre l'expediteur ou contre 
des tiers. 

5. En ens de decouverte ulte-
rieure d'un colis considere comme 
perdu, In personne a qui l'indem-
nite a ete payee doit avisee qu'elle 
peut prendre possession du colis 
contre restitution du montant de 
l'indemnite. 

ARTICLE XIII. 

Remboursement de l'indemnite. 

1. L'Administration responsable 
de la perte, in spoliation ou l'avarie 
ou cello pour le compte de laquelle 
le payement est effectue, est tenue 
de rembourser le montant de Pin-
demnite au pays qui a effectue le 
payement. Ce remboursement 
doit se faire sans delai, et, au plus 
tard, au bout de neuf mois apres 
reception de in notification du 
payement. 

2. Les remboursements au pays 
crediteur doivent etre faits sans 
frais pour ce pays, au moyen d'un 
mandat ou d'une traite, en mon-
naie ayant cours dans le pays 

98907 ° —39--PT. 3-30 

2. When the loss, rifling, or dam-
age of an insured parcel is detected 
upon opening the receptacle at the 
receiving exchange office and has 
been regularly pointed out to the 
dispatching exchange office, the 
responsibility falls on the Admin-
istration to which the latter office 
belongs, unless it be proved that 
the irregularity occurred in the 
service of the receiving Adminis-
tration. 

Loss, etc., detected 
at receiving exchange 
office. 

3. If the loss, rifling, or damage Loss, etc., in transit. 

has taken place in the course of 
transportation, without its being 
possible to establish on the terri-
tory or in the service of which 
country the act took place, the 
Administrations involved bear the 
loss in equal shares. 

4. The Administration paying Rights taken over 

compensation takes over, to the 
extent of the amount paid, the 
rights of the person who has re-
ceived it, in any action which may 
be taken against the addressee, the 
sender, or a third party. 

5. If a parcel which has been re-
garded as lost is subsequently 
found, the person to whom com-
pensation has been paid must be 
informed that he is at liberty to 
take possession of the parcel 
against repayment of the amount 
of compensation. 

ARTICLE XIII. 

Repayment of compensation. 

1. The Administration respon-
sible for the loss, rifling, or damage 
and on whose account payment is 
made, is bound to repay the 
amount of the indemnity to the 
country which has effected the 
payment. This reimbursement 
must take place without delay, 
and at the latest within the period 
of 9 months after notification of 
payment. 

2. These repayments to the 
creditor country must be made 
without expense for that country, 
by money order or draft, in money 
valid in the creditor country, or 

by paying office. 

Parcel regarded as 
lost and subsequently 
found. 

Repayment of 
compensation. 
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crediteur, ou par tout autre moyen
qui pourra 6tre convenu d'un com-
mun accord, par correspondance.

ARTICLE XIV.

Certificat de depot. Recepisses.

L'expediteur d'un colis ordi-
naire (non-assure) recevra, sur sa
demande faite au moment de la
remise au transport, un certificat
de d6p6t delivre par le bureau
d'acceptation sur une formule
sp6ciale dress6 A cet effet; chaque
pays pourra percevoir une taxe
raisonnable pour ce certificat.

L'expediteur d'un colis assure
recoit gratuitement au moment de
dep6t, un rec6piss6 y relatif.

ARTICLE XV.

Avis de reception et reclamations.

in any other way to be mutually
agreed upon by correspondence.

ARTICLE XIV.

Certificate of mailing. Receipts.

On request made at the time of
mailing an ordinary (uninsured)
parcel, the sender will receive a
certificate of mailing from the post
office where the parcel is mailed,
on a special form provided for the
purpose; and each country may
collect a reasonable fee for this
certificate.

At the time of posting an insured
parcel, the sender receives without
charge, a receipt for his parcel.

ARTICLE XV.

Return receipts and inquiries.

Advice of delivery. 1. L'exp6diteur d'un colis assure
peut obtenir un avis de reception,
moyennant, le cas echeant, le
payement d'une taxe supplemen-
taire que le pays d'origine fixera et
dans les conditions 6tablies par le

Post, p. 1910. Rglement d'Ex6cution.

inquries. 2. Le pays d'origine a la facult6
de percevoir une taxe pour toute
demande de renseignements, rela-
tive au sort d'un colis ordinaire
ou avec valeur d6claree, formul6e
posterieurement au dep6t, si l'ex-
p6diteur n'a pas deja pay6 la
taxe speciale relative a l'avis de
reception.

Complaints of 3. Le pays d'origine a 6galement
regularity. la facult de percevoir une taxe

pour toute reclamation relative A
une irr6gularite qui, a premiere
vue, n'est pas imputable A une
faute du service postal.

ARTICLE XVI.

Retrait et changement d'adresse.

Recaf l and change Tant qu'un colis n'a pas 6et
livre au destinataire, l'expediteur
peut en demander le retrait ou en
faire modifier l'adresse. L'Ad-
ministration postale du pays d'ori-
gine est autoris6e A percevoir et
conserver, pour ce service, le droit
fixe par son reglement. Les de-

1. The sender of an insured par-
cel may obtain an advice of
delivery upon payment of such
additional charges, if any, as the
country of origin of the parcel
shall stipulate and under the con-
ditions laid down in the Regula-
tions of Execution.

2. The country of origin has the
right to charge a fee for any re-
quest for information relative to
the disposal of an ordinary parcel
or of an insured parcel made after
it has been posted, if the sender
has not already paid the special
fee to obtain an advice of delivery.

3. The country of origin also has
the right to charge a fee for any
complaint of irregularity which
prima facie was not due to the
fault of the Postal Service.

ARTICLE XVI.

Recall and change of address.

So long as a parcel has not been
delivered to the addressee, the
sender may recall it or cause its
address to be changed. For this
service, the Postal Administration
of the country of origin may collect
and retain the charge fixed by its
regulations. The requests for re-

Certificate of mail-
ing.

Receipt.

ii

c
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crediteur, on par tout autre moyen in any other way to be mutually 
qui pourra etre coiavenu d'un corn- agreed upon by correspondence. 
mun accord, par correspond.ance. 

Certificate of mail-
ing. 

Receipt. 

Advice of delivery. 

Post, p. 1910. 

Inquiries. 

Complaints of 
irregularity. 

Recall and change 
of address. 

ARTICLE XIV. 

Certificat de depot. Recepisses. 

L'expediteur d'un cons ordi-
naire (non-assure) recevra, sur sa 
demande faite an moment de la 
remise au transport, un certificat 
de depot delivre par le bureau 
d'acceptation stir une formule 
special° dresse a cot effet; cheque 
pays pourra percevoir tine tare 
raisonnable pour ce certificat. 

L'expediteur d'un coils assure 
regoit gratuitement au moment de 
depot, un recepisse y relatif. 

ARTICLE XV: 

Avis de reception et reclaracttions. 

1. L'expediteur d'un coils assure 
pout obtenir un avis de reception, 
moyennant, le cas echeant, le 
payement d'une tare supplemen-
taire que le pays d'origine fixers, et 
dans les conditions etablies par le 
Reglement d'Execution. 

2. Le pays d'origine a la faculte 
de percevoir une tare pour tout° 
demande de renseignements, rela-
tive au sort d'un coils ordinaire 
ou avec valour declaree, formulee 
posterieurement au depot, si l'ex-
pediteur n'a pas deja paye la 
taxe special° relative a l'avis de 
reception. 

3. Le pays d'origine a egalement 
la faculte de percevoir une tare 
pour toute reclamation relative a 
une irregularite qui, a premiere 
vue, n'est pas imputable a une 
faute du service postal. 

ARTICLE XVI. 

Retrait et changement d'adresse. 

Taut qu'un coils n'a pas ete 
livre au destinataire, l'expediteur 
peut en demander le retrait ou en 
faire modifier l'adresse. L'Ad-
ministration postale du pays d'ori-
gine est autorisee a percevoir et 
conserver, pour ce service, le droit 
fixe par son reglement. Les de-

ARTICLE XIV. 

Certificate of mailing. Receipts. 

On request made at the time of 
mailing an ordinary (uninsured) 
parcel, the sender will receive a 
certificate of mailing from the post 
office where the parcel is mailed, 
on a special form provided for the 
purpose; and each country may 
collect a reasonable fee for this 
certificate. 
At the time of posting an insured 

parcel, the sender receives without 
charge, a receipt for his parcel. 

ARTICLE XV. 

Return receipts and inquiries. 

1. The sender of an insured par-
cel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charges, if any, as the 
country of origin of the parcel 
shall stipulate and under the con-
ditions laid down in the Regula-
tions of Execution. 

2. The country of origin has the 
right to charge a fee for any re-
quest for information relative to 
the disposal of an ordinary parcel 
or of an insured parcel made after 
it has been posted, if the sender 
has not already paid the special 
fee to obtain an advice of delivery. 

3. The country of origin also has 
the right to charge a fee for any 
complaint of irregularity which 
prima facie was not due to the 
fault of the Postal Service. 

ARTICLE XVI. 

Recall and change of address. 

So long as a parcel has not been 
delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its 
address to be changed. For this 
service, the Postal Administration 
of the country of origin may collect 
and retain the charge fixed by its 
regulations. The requests for re-



YUGOSLAVIA-PARCEL POST Apr. 16,1938June 20,1938

mandes de retrait ou de change-
ment d'adresse doivent etre
adress6es a l'Administration Cen-
trale A Washington, s'il s'agit de
colis destines a etre distribu6s aux
Etats-Unis d'Amerique, et au bu-
reau de destination, s'il s'agit de
colis destines a etre distribues au
Royaume de Yougoslavie.

ARTICLE XVII.

Droits de douane.

Les colis sont soumis a toutes
les lois et reglements de douane en
vigueur dans le pays de destina-
tion. Les droits exigibles de ce
chef sont percus sur le destinataire
lors de la remise du colis, suivant
le reglement de douane au pays
destinataire.

ARTICLE XVIII.

Annulation des droits de douane.

Les droits de douane sur les colis
renvoy6s au pays d'origine ou re-
exp6dies sur un tiers pays seront
annul6s tant au Royaume de
Yougoslavie qu'aux Etats-Unis
d'Amerique.

ARTICLE XIX.

Droit de dedouanement.

L'Administration destinataire
peut percevoir, sur le destinataire,
soit pour la remise A la douane et
le d6douanement, soit pour la re-
mise A la douane seulement, un
droit s'elevant A 50 centimes-or au
maximum par colis.

ARTICLE XX.

Remise au destinataire. Droit
de remise d domicile.

Les colis sont remis aux desti-
nataires dans le plus bref delai
possible et conformement aux dis-
positions en vigueur dans le pays
de destination. Ce pays peut
percevoir, pour la remise des colis
a domicile, un droit s'elevant A
50 centimes-or au maximum par
colis. Le m&me droit est appli-

- call or change of address must be
sent to the Central Administration

- at Washington in case of parcels
destined for the United States and

: to the office of destination in case
of parcels destined for the King-
dom of Yugoslavia.

ARTICLE XVII.

Customs charges.

The parcels are subject to all
customs laws and regulations in
force in the country of destina-
tion. The duties collectible on
that account are collected from
the addressee on delivery of the
parcel in accordance with the cus-
toms regulations of the country of
destination.

ARTICLE XVIII.

Customs charges to be canceled.

The customs charges on parcels
sent back to the country of origin
or redirected to another country
shall be canceled both in the King-
dom of Yugoslavia and in the
United States of America.

ARTICLE XIX.

Fee for customs clearance.

The Administration of destina-
tion may collect from the addressee
either in respect of delivery to the
customs and clearance through
the customs or in respect of de-
livery to the customs only, a fee
not exceeding 50 centimes gold
per parcel.

ARTICLE XX.

Delivery to the addressee. Fee for
delivery at the place of address.

Parcels are delivered to the
addressees as quickly as possible
in accordance with the conditions
in force in the country of destina-
tion. This country may collect
for delivery of parcels to the ad-
dressee a fee not exceeding 50 cen-
times gold per parcel. The same
fee may be charged, if the case

Customs charges.

Cancelation, if re-
turned or redirected.

Fee for customs
clearance.

Delivery to addres-
see.

Fee.
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mandes de retrait ou de change-
ment d'adresse doivent etre 
adressees a l'Administration Cen-
trale A Washington, s'il s'agit de 
colis destines a etre distribues aux 
Etats-Unis d'Amerique, et au bu-
reau de destination, s'il s'agit de 
colis destines a etre distribues au 
Royaume de Yougoslavie. 

ARTICLE XVII. 

Droits de douane. 

Les colis sont soumis a toutes 
les lois et reglements de douane en 
vigueur dans le pays de destina-
tion. Les droits exigibles de co 
chef sont pergus sur le destinataire 
lors de la remise du colis, suivant 
le reglement de douane au pays 
destinataire. 

ARTICLE XVIII. 

Annulation des droits de douane. 

Les droits de douane sur les colis 
renvoyes au pays d'origine ou re-
expedies sur un tiers pays seront 
annul& tant au Royaume de 
Yougoslavie qu'aux Etats-Unis 
d'Amerique. 

ARTICLE XIX. 

Droit de dedouanement. 

L'Administration destin a taire 
pout percevoir, sur le destinataire, 
soit pour la remise A la douane et 
le dedouanement, soit pour la re-
mise a la douane seulement, un 
droit s'elevant a 50 centimes-or au 
maximum par colis. 

ARTICLE XX. 

Remise au destinataire. Droit 
de remise a domicile. 

Les colis sont remis aux desti-
nataires dans le plus bref délai 
possible et conformement aux dis-
positions en vigueur dans le pays 
de destination. Ce pays pout 
percevoir, pour la remise des cells 
a domicile, un droit s'elevant 
50 centimes-or an maximum par 
colis. Le memo droit est appli-

call or change of address must be 
sent to the Central Administration 
at Washington in case of parcels 
destined for the United States and 
to the office of destination in case 
of parcels destined for the King-
dom of Yugoslavia. 

ARTICLE XVII. 

Customs charges. 

The parcels are subject to all 
customs laws and regulations in 
force in the country of destina-
tion. The duties collectible on 
that account are collected from 
the addressee on delivery of the 
parcel in accordance with the cus-
toms regulations of the country of 
destination. 

ARTICLE XVIII. 

Customs charges to be canceled. 

The customs charges on parcels 
sent back to the country of origin 
or redirected to another country 
shall be canceled both in the King-
dom of Yugoslavia and in the 
United States of America. 

ARTICLE XIX. 

Fee for customs clearance. 

The Administration of destina-
tion may collect from the addressee 
either in respect of delivery to the 
customs and clearance through 
the customs or in respect of de-
livery to the customs only, a fee 
not exceeding 50 centimes gold 
per parcel. 

ARTICLE XX. 

Delivery to the addressee. Fee for 
delivery at the place of address. 

Parcels are delivered to the 
addressees as quickly as possible 
in accordance with the conditions 
in force in the country of destina-
tion. This country may collect 
for delivery of parcels to the ad-
dressee a fee not exceeding 50 cen-
times gold per parcel. The same 
fee may be charged, if the case 

Customs charges. 

Cancelation, if re-
turned or redirected. 

• 

Fee for customs 
clearance. 

Delivery to addres-
see. 

Fee. 
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cable, le cas ech6ant, a toute
presentation, autre quela premiere,
faite au domicile ou au office du
destinataire.

ARTICLE XXI.

Droit de magasinage.

Le pays de destination est auto-
rise a percevoir le droit de maga-
sinage fixe par sa legislation pour
les colis adresses poste restante ou
non retires dans les delais prescrits.

Ce droit ne peut toutefois exc6-
der 5 francs-or.

ARTICLE XXII.

Colis enfausse direction.
Ordinary parcels. Les colis ordinaires envoyes en

fausse direction sont reexp6dies sur
leur destination par la voie la plus
directe dont dispose 1'Administra-
tion qui les a recus par erreur.
Cette Administration ne peut frap-
per ces colis de droits de douane

Insured parcels. OU d'autres taxes quelconques.
Les colis assures regus en fausse
direction ne sont r6expedi6s que
s'ils peuvent etre r6expedies com-
me colis assures. Si cette condi-
tion n'est pas remplie, ces colis
sont renvoyes a l'origine.

Refund, if parcel re- Lorsque le r6acheminement com-turned.
porte le retour du colis au bureau
d'origine, 1'Administration qui ef-
fectue la retransmission rembourse
a ce bureau les bonifications recus
et signale l'erreur par bulletin de
verification.

Reforwarding to a Lorsque le r6acheminement com-
porte l'expedition d'un colis sur un
tiers pays et que la somme creditee
A l'Administration effectuant la
retransmission ne suffit pas A cou-
vrir les frais de celle-ci, l'Adminis-
tration r6exp6ditrice bonifie A
l'Administration A laquelle elle re-
met le colis les droits de transport
que comporte l'acheminement; elle
recupere ensuite le montant de
l'insuffisance par reprise sur le
bureau d'6change dont elle a di-
rectement requ le colis en fausse
direction. Le motif de cette re-
prise est notifi6 a ce bureau au
moyen d'un bulletin de v6rifica-
tion.

Warehousing
charges.

Limitation.

arises, for each presentation after
the first at the addressee's resi-
dence or place of business.

ARTICLE XXI.

Warehousing charges.

The country of destination is
authorized to collect the ware-
housing charge fixed by its legis-
lation for parcels addressed "Poste
restante" or which are not claimed
within the prescribed period.

This charge may in no case
exceed 5 gold francs.

ARTICLE XXII.

Missent parcels.

Ordinary parcels, when missent,
are reforwarded to their correct
destination by the most direct
route at the disposal of the refor-
warding Administration. They
must not be charged with customs
or other charges by that Adminis-
tration. Insured parcels, when
missent, may be reforwarded to
their destination only as insured
mail. If this is impossible, they
must be returned to origin.

When the reforwarding involves
return of the parcel to the office of
origin, the retransmitting Admin-
istration refunds to that office the
credits received and reports the
error by a bulletin of verification.

When the reforwarding involves
dispatch of a parcel to a third
country and if the amount cred-
ited to the retransmitting Adminis-
tration is insufficient to cover the
expenses of retransmission which
it has to defray, the retransmitting
Administration allows to the Ad-
ministration to which it forwards
the parcel the credits due it; it
then recovers the amount of the
deficiency by claiming it from the
office of exchange from which the
missent parcel was directly re-
ceived. The reason for this claim
is notified to the latter by means of
a bulletin of verification.
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Warehousing 
charges. 

Limitation. 

Ordinary parcels. 

Insured parcels. 

Refund, if parcel re-
turned. 

cable, le cas &heap t, a toute 
presentation, autre que la premiere, 
faite au domicile ou au office du 
destinataire. 

ARTICLE XXI. 

Droit de magasinage. 

Le pays de destination est auto-
rise a percevoir le droit de maga-
sinage fixe par sa legislation pour 
les coils adresses poste restante on 
non retires dans les &kis prescrits. 

Ce droit no pent toutefois exce-
der 5 francs-or. 

ARTICLE XXII. 

Colis en fausse direction. 

Les coils ordinaires envoy& en 
fausse direction sont reexpedies sur 
leur destination par la voie la plus 
directe dont dispose l'Administra-
tion qui les a regus par erreur. 
Cette Administration ne pent frap-
per ces coils de droits de douane 
on d'autres taxes quelconques. 
Les coils assures regus en fausse 
direction no sont reexpedies que 
s'ils peuvent etre reexpedies corn-
me coils assures. Si cette condi-
tion n'est pas remplie, ces coils 
sent renvoyes A. Porigine. 
Lorsque le reacheminement cora-

porte le retour du colis an bureau • 
d'origine, l'Administration qui ef-
fectue la retransmission rembourse 
ce bureau les bonifications regus 

et signale Perreur par bulletin de 
verification. 

Reforwarding to a Lorsque le reacheminement corn-
third country. 

porte Pexpedition d'un coils sur un 
tiers pays et que la somme creditee 

l'Administration effectuant la 
retransmission ne suffit pas a cau-
vrir les frais de celle-ci, l'Adminis-
tration reexpeditrice bonifie 
l'Administration a laquelle elle re-
met le colis les droits de transport 
que comporte l'acheminement; elle 
recupere ensuite le montant de 
Pinsuffisance par reprise sur le 
bureau d'echange dont elle a di-
rectement regu le cells en fausse 
direction. Le motif de c,ette re-
prise est notifie a ce bureau an 
moyen d'un bulletin de verifica-
tion. 

arises, for each presentation after 
the first at the addressee's resi-
dence or place of business. 

ARTICLE XXI. 

Warehousing charges. 

The country of destination is 
authorized to collect the ware-
housing charge fixed by its legis-
lation for parcels addressed "Poste 
restante" or which are not claimed 
within the prescribed period. 

This charge may in no case 
exceed 5 gold francs. 

ARTICLE XXII. 

Missent parcels. 

Ordinary parcels, when missent, 
are reforwarded to their correct 
destination by the most direct 
route at the disposal of the refor-
warding Administration. They 
must not be charged with customs 
or other charges by that Adminis-
tration. Insured parcels, when 
raissent, may be reforwarded to 
their destination only as insured 
mail. If this is impossible, they 
must be returned to origin. 

When the reforwarding involves 
return of the parcel to the office of 
origin, the retransmitting Admin-
istration refunds to that office the 
credits received .and reports the 
error by a bulletin of verification. 

When the reforwarding involves 
dispatch of a parcel to a third 
country and if the amount cred-
ited to the retransmitting Adminis-
tration is insufficient to cover the 
expenses of retransmission which 
it has to defray, the retransmitting 
Administration allows to the Ad-
ministration to which it forwards 
the parcel the credits due it; it 
then recovers the amount of the 
deficiency by claiming it from the 
office of exchange from which the 
missent parcel was directly re-
ceived. The reason for this claim 
is notified to the latter by means of 
a bulletin of verification. 
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ARTICLE XXIII.
Reexpedition.

1. La reexp6dition d'un colis,
par suite de changement de resi-
dence du destinataire dans le
territoire du pays de destination,
peut etre faite sur la demande de
l'exp6diteur ou du destinataire.

La reexp6dition d'un colis sur le
territoire d'un des pays contrac-
tants donne lieu A la perception
des taxes supplementaires pr6vues
par l'Administration de ce pays.
Il en est de eme, le cas 6ch6ant,
en ce qui concerne la remise de ce
colis a une autre personne au lieu
de destination primitif. Ces taxes
ne seront pas annullees, meme au
cas oiI le colis est renvoy6 b
l'origine ou r6exp6die sur un
autre pays.

2. Si un colis doit etre r6expedie
sur un des deux pays signataires
du present Arrangement, il est
passible des nouvelles taxes de
transport, et, le cas ech6ant, de la
taxe A la valeur, a moins que ces
taxes n'aient pas ete payees d'a-
vance. Les nouveaux droits sont
pergus sur le destinataire par
l'Administration qui effectue la
remise. Les colis assures doivent
etre r6exp&dies comme tels.

3. Sur demande de l'expediteur
ou du destinataire, les colis peu-
vent aussi etre r6expedi6s A un
autre pays ou y etre renvoy6s.
Les colis assures ne peuvent cepen-
dant etre reexpedi6s ou renvoy6s
que comme tels. Les exp6diteurs
peuvent rev6tir les colis de la
mention "Ne pas r6exp6dier sur un
tiers pays." Dans ce cas, les colis
ne doivent etre r6expedies a aucun
autre pays. En cas de perte, de
spoliation ou d'avarie d'un colis
assure reexp6di6e un tiers pays ou
renvoy6 par ce pays, l'indemnite
est d6terminee exclusivement
d'apres les dispositions de l'Article
VII, paragraphe 6 du present
Arrangement.

ARTICLE XXIV.
Non remise.

ARTICLE XXIII.

Reforwarding.
1. A parcel may be redirected Redirection.

in consequence of the addressee's
change of address in the country
of destination, at the request of
either the sender or the addressee.

The reforwarding of a parcel Supplementary
within one of the contracting es
countries gives rise to collection
of the supplementary charges pro-
vided for by the Administration
of that country. The same is
true, if occasion arises, in regard
to the delivery of such parcel to
another person at the original
place of destination. These
charges shall not be canceled
even in case the parcel is returned
to origin or is reforwarded to
another country.

2. If a parcel must be refor- Newfees.
warded to one of the two countries
signatory to the present Agree-
ment, it is liable to new postage
charges and, if occasion arises,
new insurance fees, unless such
charges and fees have been paid in
advance. The new fees are col-
lected from the addressee by the
Administration effecting the deliv-
ery. Insured parcels must be
reforwarded as such.

3. At the request of the sender Returnorrefoard-fug to another coun-or addressee, parcels may also be try.
reforwarded or returned to another
country. Insured parcels may not,
however, be reforwarded or re-
turned except as such. The send-
ers may mark the parcels: "Do
not forward to a third country."
In that case, the parcels must not
be reforwarded to any other
country. In case of loss, rifling, olndemnicty in case
or damage of an insured parcel oss et
reforwarded to another country or
returned by that country, the in-
demnity is decided upon exclu-
sively in accordance with the
provisions of Article VII, Sec-
tion 6.

ARTICLE XXIV.
Non-delivery.

1. Les colis tombes en rebuts 1. Undeliverable parcels re- harges, etc.
renvoy6s A l'exp6diteur sont greves turned to the sender are liable to
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ARTICLE XXIII. 

Reexpedition. 
1. La reexpedition d'un colis, 

par suite de changement de resi-
dence du destinataire dans le 
territoire du pays de destination, 
peut etre faite sur la demande de 
l'expediteur ou du destinataire. 
La reexpedition d'un colis sur le 

territoire d'un des pays contrac-
tants donne lieu a la perception 
des taxes supplementaires prevues 
par l'Administration de ce pays. 
II en est de memo, le cas echeant, 
en ce qui concerne la remise de ce 
colis a une autre personne au lieu 
de destination primitif. Ces taxes 
ne seront pas annullees, memo au 
cas oi le colis est renvoye 
l'origine ou reexpedie sur un 
autre pays. 

2. Si un coils dolt etre reexpedie 
sur un des deux pays signataires 
du present Arrangement, il. est 
passible des nouvelles taxes de 
transport, et, le cas echeant, de la 
taxe a la valeur, a moms quo ces 
taxes n'aient pas ete payees d'a-
vance. Les nouveaux droits sent 
pelvis sur le destinataire par 
l'Administration qui effectue la 
remise. Les colis assures doivent 
etre reexpedies comme tels. 

3. Sur demande de l'expediteur 
ou du destinataire, les coils peu-
vent aussi etre reexpedies a un 
autre pays ou y etre renvoyes. 
Les colis assures ne peuvent cepen-
dant etre reexpedies on renvoyes 
que comme tels. Les expediteurs 
peuvent revetir les colis de Ia 
mention "Ne pas reexpedier sur un 
tiers pays." Dans ce cas, les coils 
ne doivent etre reexpedies a aucun 
autre pays. En cas de perte, de 
spoliation ou d'avarie d'un colis 
assure reexpedie a un tiers pays ou 
renvoye par ce pays, l'indemnite 
est determinee exclusivement 
d'apres les dispositions de l'Article 
VII, paragraphe 6 du present 
Arrangement. 

ARTICLE XXIV. 

Non remise. 

1. Les colis tomb& en rebuts 
renvoyes a l'expediteur sont grey& 

ARTICLE XXIII. 

Reforwarding. 

1. A parcel may be redirected 
in consequence of the addressee's 
change of address in the country 
of destination, at the request of 
either the sender or the addressee. 

The reforwarding of a parcel Chsaugsplementary 
within one of the contracting rg 
countries gives rise to collection 
of the supplementary charges pro-
vided for by the Administration 
of that country. The same is 
true, if occasion arises, in regard 
to the delivery of such parcel to 
another person at the original 
place of destination. These 
charges shall not be canceled 
even in case the parcel is returned 
to origin or is reforwarded to 
another country. 

2. If a parcel must be refor-
warded to one of the two countries 
signatory to the present Agree-
ment, it is liable to new postage 
charges and, if occasion arises, 
new insurance fees, unless such 
charges and fees have been paid in 
advance. The new fees are col-
lected from the addressee by the 
Administration effecting the deliv-
ery. Insured parcels must be 
reforwarded as such. 

3. At the request of the sender inRg etourn reforward-
t another or addressee, addressee, parcels may also be try. 

reforwarded or returned to another 
country. Insured parcels may not, 
however, be reforwarded or re-
turned except as such. The send-
ers may mark the parcels: "Do 
not forward to a third country." 
In that case, the parcels must not 
be reforwarded to any other 
country. In case of loss, rifting, °figs:err in case 
or damage of an insured parcel 
reforwarded to another country or 
returned by that country, the in-
demnity is decided upon exclu-
sively in accordance with the 
provisions of Article VII, Sec-
tion 6. 

ARTICLE XXIV. 

Non-delivery. 
1. Undeliverable parcels re-

turned to the sender are liable to 

Redirection. 

New fees. 

Charges, etc. 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [53 STA.

Instructions in case
of non-delivery.

Undeliverable par-
cels.

Parcels liable to de-
terioration.

A bandoned parcels.

d'une nouvelle taxe d'affranchisse-
ment ainsi que des nouveaux
droits d'assurance, le cas 6ch6ant,
et doivent 6tre renvoyes comme
ils ont 6te recus. Les droits sont
percus sur l'exp6diteur par 1'Admi-
nistration quilui a remis les colis.

2. Au moment du d6p6t, l'expe-
diteur est tenu d'indiquer par une
mention portee sur la declaration
en douane et sur le colis lui-mfme,
de quele facon doit Ftre trait6 le
colis, en cas de non-remise.

A cet effet, il peut demander que
son colis soit:

(a) renvoy6 A 1'expediteur;
(b) consid6re comme abandonn6;
(c) presente a une autre per-

sonne dans le pays de destination.
Aucune demande autre que celles

qui sont pr6vues ci-dessus, ou une
emande similaire, n'est admise, A

moins de la mention pourvue A
1'Article XXIII, paragraphe 3.

3. Sauf demande contraire de
l'expediteur, les colis qui n'ont pu

etre distribu6s sont renvoyes A
l'origine sans pr6avis, A l'expira-
tion d'une p6riode de 30 jours, A
partir de leur date d'arrvee au
bureau de destination. Les colis
que le destinataire refuse d'accep-
ter doivent 8tre renvoy6s imm-
diatement. Tout colis renvoy6 A
l'expediteur doit porter l'indica-
tion tres claire du motif de la non-
remise.

4. Seuls les colis susceptibles A
la deterioration ou la corruption
peuvent 8tre vendus immediate-
ment, meme en cours de transport,
A l'aller ou au retour, sans preavis
et sans formalites judiciaires, au
profit de qui de droit.

Si, pour une cause quelconque,
la vente est impossible, les objets
d6t6riores ou corrompus sont d-
truits. La vente ou la destruction
donne lieu a l1'tablissement d'un
proces-verbal qui est transmise au
l'Administration d'origine.

5. Les colis non-distribuables,
abandonn6s par l'expediteur, peu-
vent 8tre vendus a I'expiration
d'une p6riode de 30 jours au profit
de l'Administration du pays des-
tinataire. Toutefois, dans le cas
d'un colis assure, il sera dress6 un

new postage charges as well as in-
surance fees, if necessary, and
must be returned as parcels of the
same class as that in which they
were received. The charges are
collectible from the sender, and are
collected by the Administration
which delivers the parcels to him.

2. At the time of mailing, the
sender must indicate by a note on
the customs declaration and on the
parcel itself, how his parcel is to
be disposed of in case of non-
delivery.

To this end, he may request
that his parcel be:

(a) returned to sender;
(b) considered as abandoned;
(c) delivered to another person

in the country of destination.
No note other than those pro-

vided above, or note of similar
import, is permitted, except as
provided in Article XXIII, Sec-
tion 3.

3. Barring contrary instructions
undeliverable parcels are returned
to origin, without previous notifi-
cation, 30 days after their arrival
at the office of destination. Par-
cels which the addressee refuses to
accept shall be returned immedi-
ately. In all cases, the reason for
non-delivery must be clearly indi-
cated on the parcel.

4. Parcels liable to deteriora-
tion or corruption, and these only,
may be sold immediately, even en
route, on the outward or return
voyage, without previous notice
and without judicial formality, for
the profit of the rightful party.

If, for any reason, sale is impos-
sible, the deteriorated or corrupted
articles are destroyed. The sale
or destruction gives rise to the
making of a report which is sent
to the Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which
the sender has abandoned may, at
the expiration of a 30-day period,
be sold for the profit of the Ad-
ministration of the country of des-
tination. However, in the case of
an insured parcel, a report is made
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Instructions in case 
of non-delivery. 

Undeliverable par-
cels. 

Parcels liable to de-
terioration. 

A bandoned parcels. 

d'une nouvelle taxe d'affranchisse-
ment ainsi quo des nouveaux 
droits d'assurance, le cas eel:Leant, 
et doivent etre renvoyes comme 
us ont ete recus. Les droits sont 
pelvis sur Pexpediteur par l'Admi-
nistration qui lui a remis les colis. 

2. Au moment du depot, l'expe-
diteur est tenu d'indiquer par une 
mention portee sur in declaration 
en douane et sur le colis lui-meme, 
de quelle facon doit etre traite le 
colis, en cas de non-remise. 
A cet effet, ii pent demander que 

son colis soit: 
(a) renvoye a l'expediteur; 
(b) considere comme abandonne; 
(c) presente a une autre per-

sonne dans le pays de destination. 
Aucune demande autre quo celles 

qui sont prevues ci-de,ssus, ou une 
demande similaire, n'est admise, 
moms de in mention pourvue A 
PArticle XXIII, paragraphe 3. 

3. Sauf demande contraire de 
l'expediteur, lea colis qui n'ont pu 
etre distribues sont renvoyes 
Porigine sans preavis, A l'expira-
tion d'une period° de 30 jours, 
partir de leur date d'aiTivee au 
bureau de destination. Les colis 
quo le destinataire refuse 4:Paccep-
ter doivent etre renvoyes imme-
diatement. Tout colis renvoye 
l'expediteur doit porter Pindica-
tion tres claire du motif de la non-
remise. 

4. Souls les cons susc,eptibles A 
la deterioration ou in corruption 
peuvent etre vendus immediate-
ment, meme en cours de transport, 

l'aller on au retour, sans preavis 
et sans formalites judiciaires, au 
profit de qui de droit. 

Si, pour une cause quelconque, 
la vente est impossible, les objets 
deteriores ou corrompus sont de-
truits. La vente ou in destruction 
donne lieu a Petablissement d'un 
proces-verbal qui est transmise au 
l'Administration d'origine. 

5. Lea cobs non-distribuables, 
abandonnes par l'expediteur, peu-
vent etre vendus a l'expiration 
d'une periode de 30 jours an profit 
de l'Administration du pays des-
tinataire. Toutefois, dans le cas 
d'un cobs assure, il sera dresse un 

new postage charges as well as in-
surance fees, if necessary, and 
must be returned as parcels of the 
same class as that in which they 
were received. The charges are 
collectible from the sender, and are 
collected by the Administration 
which delivers the parcels to him. 

2. At the time of mailing, the 
sender must indicate by a note on 
the customs declaration and on the 
parcel itself, how his parcel is to 
be disposed of in case of non-
delivery. 
To this end, he may request 

that his parcel be: 
(a) returned to sender; 
(b) considered as abandoned; 
(c) delivered to another person 

in the country of destination. 
No note other than those pro-

vided above, or note of similar 
import, is permitted, except as 
provided in Article XXIII, Sec-
tion 3. 

3. Barring contrary instructions 
undeliverable parcels are returned 
to origin, without previous notifi-
cation, 30 days after their arrival 
at the office of destination. Par-
cels which the addressee refuses to 
accept shall be returned immedi-
ately. In all cases, the reason for 
non-delivery must be clearly indi-
cated on the parcel. 

4. Parcels liable to deteriora-
tion or corruption, and these only, 
may be sold immediately, even en 
route, on the outward or return 
voyage, without previous notice 
and without judicial formality, for 
the profit of the rightful party. 

If, for any reason, sale is impos-
sible, the deteriorated or corrupted 
articles are destroyed. The sale 
or destruction gives rise to the 
making of a report which is sent 
to the Administration of origin. 

5. Undeliverable parcels which 
the sender has abandoned may, at 
the expiration of a 30-day period, 
be sold for the profit of the Ad-
ministration of the country of des-
tination. However, in the. case of 
an insured parcel, a report is made 
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proces-verbal que doit etre en-
voy6 a 1'Administration du pays
d'origine. Aussi, l'Administra-
tion du pays d'origine doit 6tre
avisde si un colis assure non-dis-
tribuable n'est pas renvoy6 a
l'origine.

6. Les dispositions de l'Article
XXV, paragraphe 2, s'applique-
ront a un colis, qui est retourn6 par
suite de non-remise.

ARTICLE XXV.

Bonifications.

1. Pour chaque colis (ordinaire
ou assur6) echang6 entre les deux
pays contractants, 1'Administra-
tion expeditrice bonifie A l'Ad-
ministration destinataire sur les
feuilles de route les quotes-parts
revenant , cette derniere, et indi-
qu6es dans le Reglement d'Ex6cu-
tion.

2. En cas de r6expedition ou de
renvoi d'un colis A l'origine, si un
nouvel affranchissement et un
nouveau droit d'assurance (en cas
de colis assure) sont pergus par le
bureau r6exp6diteur, le colis est
traite comme s'il etait originaire
de ce pays. Dans le cas contraire,
1'Administration reexpeditrice re-
prend sur l'autre Administration
le quote-part qui lui sont di, c'est-
a-dire, suivant le cas:

(a) les droits prescrits dans
paragraphe 1 ci-dessus;

(b) les droits de r6exp6dition
ou de renvoi.

En cas de reexpedition ou de
renvoi sur un tiers pays, les droits
accumul6s, c'est-a-dire, ceux des
droits mention6es ci-dessus en (a)
et (b) que sont applicables, sui-
vent A charge du colis; mais dans
le cas of le tiers pays int6ress6
n'accepte pas l'imputation des
droits parce qu'ils ne peuvent
etre pergus du destinataire ou de
l'expediteur, le cas 6ch6ant, ou
pour une raison quelconque, ces
droits sont repris sur le pays d'ori-
gine.

En cas d'un colis renvoye ou
reexpedi6 en transit A travers l'une
des Administrations vers l'autre,
l'Administration interm6diaire
pourra exiger aussi la somme qui

up, which must be sent to the Ad-
ministration of the country of
origin. Likewise, the Adminis-
tration of the country of origin
must be advised when an insured
parcel which is undeliverable is not
returned to origin.

6. The provisions of Article
XXV, Section 2, shall be applied
to a parcel which is returned in
consequence of non-delivery.

ARTICLE XXV.

Charges.

Provisions appli-
cable.

1. For each parcel (ordinary or Credits.
insured) exchanged between the
two contracting countries, the dis-
patching Administration credits to
the Administration of destination
in the parcel bills, the quotas due
to the latter and indicated in the
Regulations of Execution. Post, p. 1910.

2. In case of reforwarding or Reforwarding or re-
return to origin of a parcel, if new turn to origin.
postage and new insurance fees (in
the case of insured parcels) are col-
lected by the redispatching office,
the parcel is treated as if it had
originatedin thatcountry. Other-
wise, the redispatching office re-
covers from the other office, the
quota due to it, namely, as the
case may be:

(a) the charges prescribed by
Section 1 above;

(b) the charges for reforwarding
or return.

In case of reforwarding or re- forardorre-turn to a third
turn to a third country, the ac- country.
crued charges, that is, such of the
charges mentioned in (a) and (b)
above as are applicable, shall follow
the parcel; but in the case that the
third country concerned refuses to
assume the charges because they
cannot be collected from the ad-
dressee or the sender, as the case
may be, or for any other reason,
they shall be charged back to the
country of origin.

In the case of a parcel returned Returned or refor-
or reforwarded in transit through ded t
one of the two Administrations to
or from the other the intermediary
Administration may claim also
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proces-verbal que doit etre en-
voye a l'Administration du pays 
d'origine. Aussi, l'Administra-
tion du pays d'origine doit etre 
avisee Si ufl colis assure non-dis-
tribuable n'est pas renvoye 
l'origine. 

6. Les dispositions de l'Article 
XXV, paragraphe 2, s'applique-
ront a un colis, qui est retourne par 
suite de non-remise. 

ARTICLE XXV. 

Bonifications. 

1. Pour chaque colis (ordinaire 
ou assure) echange entre les deux 
pays contractants, l'Administra-
tion expeditrice loonifie a l'Ad.-
ministration destinataire sur les 
feuilles de route les quotes-parts 
revenant a cette derniere, et indi-
quees dans le Reglement &Execu-
tion. 

2. En cas de reexpedition ou de 
renvoi d'un colis h l'origine, Si un 
nouvel affranchissement et un 
nouveau droit d'assurance (en cas 
de colis assure) sont pergus par le 
bureau reexpediteur, le colis est 
traite comme s'il etait originaire 
de ce pays. Dans le cas contraire, 
l'Administration reexpeditrice re-
prend sur l'autre Administration 
le quote-part qui lui sont dA, c'est-

suivant le cas: 
(a) les droits presents dans 

paragraphe 1 ci-dessus; 
(b) les droits de reexpedition 

ou de renvoi. 
En cas de reexpedition ou de 

renvoi sur un tiers pays, les droits 
accumules, c'est-a-dire, ceux des 
droits mentionees ci-dessus en (a) 
et (b) que sont applicables, sui-
vent a charge du colis; mais dans 
le cas oil le tiers pays interesse 
n'accepte pas l'imputation des 
droits parce qu'ils ne peuvent 
etre pergus du destinataire on. de 
l'expediteur, le cas echeant, ou 
pour une raison quelconque, ces 
droits sont repris sur le pays d'ori-
gine. 
En cas d'un colis renvoye ou 

reexpedie en transit a travers l'une 
des Administrations vers l'autre, 
PAdministration intermediaire 
pourra exiger aussi la somme qui 

up, which must be sent to the Ad-
ministration of the country of 
origin. Likewise, the Adminis-
tration of the country of origin 
must be advised when an insured 
parcel which is undeliverable is not 
returned to origin. 

ca r Leo. appli-
cable. 

The provisions of Article visions  

XXV, Section 2, shall be applied 
to a parcel which is returned in 
consequence of non-delivery. 

ARTICLE XXV. 

Charges. 

1. For each parcel (ordinary or 
insured) exchanged between the 
two contracting countries, the dis-
patching Administration credits to 
the Administration of destination 
in the parcel bills, the quotas due 
to the latter and indicated in the 
Regulations of Execution. 

Credits. 

Post, p. 1910. 

2. In case of reforwarding or Reforwarding or re-
return to origin of a parcel, if new turn to origin. 

postage and new insurance fees (in 
the case of insured parcels) are col-
lected by the redispatching office, 
the parcel is treated as if it had 
originated in that country. Other-
wise, the redispatching office re-
covers from the other office, the 
quota due to it, namely, as the 
case may be: 

(a) the charges prescribed by 
Section 1 above; 

(b) the charges for reforwarding 
or return. 

In case of reforwarding or re-
turn to a third country, the ac-
crued charges, that is, such of the 
charges mentioned in (a) and (b) 
above as are applicable, shall follow 
the parcel; but in the case that the 
third country concerned refuses to 
assume the charges because they 
cannot be collected from the ad-
dressee or the sender, as the case 
may be, or for any other reason, 
they shall be charged back to the 
country of origin. 

In the case of a parcel returned 
or reforwarded in transit through 
one of the two Administrations to 
or from the other the intermediary 
Administration may claim also 

Reforwarding or re-
turn to a third 
country. 

Returned or refor-
warded in transit. 
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lui est due pour tout autre service
territorial ou maritime effectu6,
ainsi que tous montants dus A une
ou plusieurs autres Administra-
tions quelconques qui sont int6res-
sees.

ARTICLE XXVI.

Interdiction de percevoir des taxes
postales autres que celles qui
sont prescrites.

Les colis auxquels s'applique le
present Arrangement ne seront
soumis A aucune taxe postale autre
que celles qui sont pr6vues dans
les differents articles dudit Ar-
rangement.

ARTICLE XXVII.

Colis avion.

Les Chefs des Administrations
postales des deux pays contrac-
tants ont le droit de fixer, d'un
commun accord, la surtaxe ae-
rienne et les autres conditions au
cas ofi les colis sont transportes
par voie aerienne.

ARTICLE XXVIII.

'Suspension temporaire de services.

Chacune des deux Administra-
tions peut suspendre temporaire-
ment le service des colis postaux,
en totalit6 ou en partie, lorsqu'il
existe des raisons sp6ciales pour le
faire, ou restreindre ce service A
certains bureaux, mais a la. condi-
tion que l'autre Administration ait
6t6 informee do cette mesure a
l'avance, au besoin par t6elgraphe.

ARTICLE XXIX.

Questions non reglees par l'Ar-
rangement.

1. Toutes les questions concer-
nant les demandes de retrait ou de
changement d'adresse de colis,
l'obtention et le sort d'avis de
reception pour les colis assures et le
reglement des demandes d'indem-
nite, qui ne sont pas trait6es
dans le present Arrangement sont
soumises aux dispositions de la
Convention de l'Union postale
Universelle et de son Reglement
d'Ex6cution, dans le mesure ou

the sum due to it for any addi-
tional territorial or sea service
provided, together with any
amounts due to any other Admin-
istration or Administrations con-
cerned.

ARTICLE XXVI.

Postal charges other than those
prescribed not to be collected.

The parcels to which this Agree-
ment applies shall not be subject to
any postal charges other than
those contemplated by the differ-
ent articles hereof.

ARTICLE XXVII.

Air parcels.

The Chiefs of the Postal Admin-
istrations of the two contracting
countries have the right to fix
by mutual consent the air surtax
and other conditions in the case
where the parcels are conveyed
by the air routes.

ARTICLE XXVIII.

Temporary suspension of services.

When there are special reasons
for doing so, either Administra-
tion may temporarily suspend
the parcel-post service, in whole
or in part, or restrict it to certain
offices, on condition that the other
Administration be informed of
this measure in advance, by tele-
graph if necessary.

ARTICLE XXIX.

Matters not providedfor in the
present Agreement.

1. All questions concerning re-
quests for recall or change of ad-
dress of parcels, the obtaining and
disposition of return receipts, and
the settlement of claims for in-
demnity for insured parcels, which
are not provided for in this Agree-
ment, shall be subject to the pro-
visions of the Universal Postal
Union Convention and its Regula-
tions of Execution, in so far as
they are applicable and are not

Postal charges; re-
striction.

Surtax, etc.

Temporary suspen-
sion of services.

Application of Uni-
versal Postal Union
Convention, etc.

49 Stat. 2741.
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Postal charges; re-
striction. 

Surtax, etc. 

Temporary suspen-
sion of services. 

Application of Uni-
versal Postal Union 
Convention, etc. 

49 Stat. 2741. 

lui est due pour tout autre service 
territorial ou maritime effectue, 
ainsi que tous montants dus a une 
ou plusieurs autres Administra-
tions quelconques qui sont interes-
sees. 

ARTICLE XXVI. 

Interdiction de percevoir des taxes 
postales autres que celles qui 
sont prescrites. 

Les colis auxquels s'applique le 
present Arrangement ne seront 
sonmis a aucune taxe postale autre 
que celles qui sent prevues dans 
les differents articles dudit Ar-
rangement. 

ARTICLE XXVII. 

Colic avion. 

Les Chefs des Administrations 
postales des deux pays contrac-
tants ont le droit de fixer, d'un 
commun accord, la surtaxe ae-
rienne et les autres conditions au 
cas on les colis sont transport& 
par voie aerienne. 

ARTICLE XXVIII. 

'Suspension temporaire de services. 

Chacune des deux Administra-
tions peut suspendre temporaire-
ment le service des colis postaux, 
en totalite ou en partie, lorsqu'il 
existe des raisons speciales pour le 
faire, ou restreindre cc service a 
certains bureaux, mais a la. condi-
tion que l'autre Administration ait 
60, inform& do cette mesure 
l'avance, au besoin par telegraphe. 

ARTICLE XXIX. 

Questions non reglees par l'Ar-
rangement. 

1. Toutes les questions concer-
nant les demandes de retrait ou de 
changement d'adresse de colis, 
l'obtention et le sort d'avis de 
reception pour les colis assures et le 
reglement des demandes d'indem-
nite, qui no sont pas traitees 
dans le present Arrangement sent 
soumises aux dispositions de la 
Convention de PUnion postale 
Universelle et de son Reglement 
d'Execution, dans le mesure ou 

the sum due to it for any addi-
tional territorial or sea service 
provided, together with any 
amounts due to any other Admin-
istration or Administrations con-
cerned. 

ARTICLE XXVI. 

Postal charges other than those 
prescribed not to be collected. 

The parcels to which this Agree-
ment applies shall not be subject to 
any postal charges other than 
those contemplated by the differ-
ent articles hereof. 

ARTICLE XXVII. 

Air parcels. 

The Chiefs of the Postal Admin-
istrations of the two contracting 
countries have the right to fix 
by mutual consent the air surtax 
and other conditions in the case 
where the parcels are conveyed 
by the air routes. 

ARTICLE XXVIII. 

Temporary suspension of services. 

When there are special reasons 
for doing so, either Administra-
tion may temporarily suspend 
the parcel-post service, in whole 
or in part, or restrict it to certain 
offices, on condition that the other 
Administration be informed of 
this measure in advance, by tele-
graph if necessary. 

ARTICLE XXIX. 

Matters not provided for in the 
present Agreement. 

1. All questions concerning re-
quests for recall or change of ad-
dress of parcels, the obtaining and 
disposition of return receipts, and 
the settlement of claims for in-
demnity for insured parcels, which 
are not provided for in this Agree-
ment, shall be subject to the pro-
visions of the Universal Postal 
Union Convention and its Regula-
tions of Execution, in so far as 
they are applicable and are not 
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celles-ci sont applicables et non
incompatibles avec les dispositions
pr6c6dentes. Enfin, A d6faut
d'autres dispositions, la legislation
interieure des Etats-Unis d'Ame-
rique ou du Royaume de Yougo-
slavie, ou les decisions prises par
l'un ou l'autre des pays, sont
applicables dans le pays respectif.

2. Les details relatifs A l'appli-
cation du present Arrangement
seront fixees par les deux Admi-
nistrations dans un RKglement
d'Ex6cution dont les dispositions
pourront 8tre modifi6es ou com-
plet6es de commun accord par
voie de correspondance.

3. Les deux Administrations se
communiqueront reciproquement
leurs lois, ordonnances et tarifs
applicables au transport des colis
postaux, ainsi que toutes les modi-
fications de taxes qui y seraient
introduites dans la suite.

ARTICLE XXX.

Duree de l'Arrangement.
1. Cette Arrangement entrera

en vigueur A partir de la date oil
I'Arrangement sera ratifi6, et en
attendant, les operations qui y
sont pr6vues commenceront a une
date fixee de commun accord entre
les Administrations des deux pays.

2. Elle demeurera en vigueur
jusqu'a ce que l'une des deux Ad-
ministrations contractantes ait no-
tifi6e l'autre, six mois b l'avance,
son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et
signe a Washington, le 20me jour de
juin 1938 et A B6ograd le 16=" jour
d'avril 1938.

VOJKO CVRK16
Le Ministre des Postes, Tele-

graphes et Ttelphones du Royaume
de Yougoslavie.

contrary to the foregoing provi-
sions. If the case is not provided
for at all, the domestic legisla-
tion of the United States of
America or of Yugoslavia, or the
decisions made by one country
or the other, are applicable in
the respective country.

2. The details relative to the
application of the present Agree-
ment will be fixed by the two
Administrations in Regulations of
Execution, the provisions of which
may be modified or completed by
mutual consent by way of corre-
spondence.

3. The two Administrations no-
tify each other mutually of their
laws, ordinances, and tariffs con-
cerning the exchange of parcel post,
as well as of all modifications in
rates which may be subsequently
made.

ARTICLE XXX.

Duration of the Agreement.
1. This Agreement will become

effective on the date of ratification
and pending ratification, the opera-
tions contemplated thereunder will
commence on a date fixed by mu-
tual consent of the Administra-
tions of the two countries.

2. It will remain in force until
one of the two contracting Ad-
ministrations has notified the
other, six months in advance, of its
intention to abrogate it.

Done in duplicate and signed at
Washington, the 20th day of June
1938 and at Beograd, the 16th day
of April 1938
[SEAL] JAMES A FARLEY
The Postmaster General of the

United States of America.

The foregoing Agreement between the United States of America
and the Kingdom of Yugoslavia for the exchange of parcels by parcel
post has been negotiated and concluded with my advice and consent
and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to
be hereunto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President.

CORDELL HULL
Secretary of State.

WASHINGTON, June 24, 1938.

Further provisions.

Details to be fixed
by mutual consent.

Mutual notification
of applicable laws,
etc.

Effective date.

Duration.

Signaturs.

Approval by the
President.
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celles-ci sont applicables et non 
incompatibles avec les dispositions 
pl.& Mentes . Enfin, a defaut 
d'autres dispositions, la legislation 
interieure des Etats-Unis d'Ame-
rique ou du Royaume de Yougo-
slavie, ou les decisions prises par 
l'un ou l'autre des pays, sont 
applicables dans le pays respectif. 

2. Les details relatifs a Pappli-
cation du present Arrangement 
seront fixees par les deux Admi-
nistrations dans un. Reglement 
d'Execution dont les dispositions 
pourront etre modifiees ou cora-
pletees de commun accord par 
voie de correspondance. 

3. Les deux Administrations se 
communiqueront reciproquement 
leurs lois, ordonnances et tarifs 
applicables au transport des colis 
postaux, ainsi quo toutes les modi-
fications de taxes qui y seraient 
introduites dans la suite. 

ARTICLE XXX. 

Duree de l'Arrangement. 

1. Cette Arrangement entrera 
en vigueur a partir de la date ciA 
PArrangement sera ratifie, et en 
attendant, les operations qui y 
sont prevues commenceront a une 
date fixee de commun accord entre 
les Administrations des deux pays. 

2. Elle demeurera en vigueur 
jusqu'a, ce que l'une des deux Ad-
ministrations contractantes ait no-
tifie a l'autre, six mois a l'avance, 
son intention d'y mettre fin. 

Fait en double exemplaire et 
signe a Washington, le 20m0 jour de 
juin 1938 et a Beograd le 16rae jour 
d'avril 1938. 

VOJKO CYRKIo 
Le Ministre des Postes, Tele-

graphes et Telephones du Royaume 
de Yougoslarie. 

contrary to the foregoing provi-
sions. If the case is not provided 
for at all, the domestic legisla-
tion of the United States of 
America or of Yugoslavia, or the 
decisions made by one country 
or the other, are applicable in 
the respective country. 

2. The details relative to the 
application of the present Agree-
ment will be fixed by the two 
Administrations in Regulations of 
Execution, the provisions of which 
may be modified or completed by 
mutual consent by way of corre-
spondence. 

3. The two Administrations no-
tify each other mutually of their 
laws, ordinances, and tariffs con-
cerning the exchange of parcel post, 
as well as of all modifications in 
rates which may be subsequently 
made. 

ARTICLE = C. 

Duration of the Agreement. 

1. This Agreement will become 
effective on the date of ratification 
and pending ratification, the opera-
tions contemplated thereunder will 
commence on a date fixed by mu-
tual consent of the Administra-
tions of the two countries. 

2. It will remain in force until 
one of the two contracting Ad-
ministrations has notified the 
other, six months in advance, of its 
intention to abrogate it. 
Done in duplicate and signed at 

Washington, the 20th day of June 
1938 and at Beograd, the 16th clay 
of April 1938 
[SEAL] JAMES A PARLEY 
The Postmaster General of the 

United States of America. 

The foregoing Agreement between the United States of America 
and the Kingdom of Yugoslavia for the exchange of parcels by parcel 
post has been negotiated and concluded with my advice and consent 
and is hereby approved and ratified. 
In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 

be hereunto affixed. 
[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President. 
CORDELL HULL 

Secretary of State. 
W ASHINGTON, June 24, 1938. 

Further provisions. 

Details to be fixed 
by mutual consent. 

Mutual notification 
of applicable laws, 
etc. 

Effective date. 

Duration. 

Signatures. 

Approval by the 
President. 
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Detailed Regula-
tions.

REGLEMENT D'EXECUTION DE
L'ARRANGEMENT CONCER-
NANT L'ECHANGE DES COLIS
POSTAUX CONCLU ENTRE LE
ROYAUME DE YOUGOSLAVIE ET
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE.

Le Reglement d6taill6 suivant
pour l'ex6cution de cet Arrange-
ment a ete arret6 par les Chefs des
Administrations Postales des
Etats-Unis d'Amerique et du
Royaume de Yougoslavie:

ARTICLE 1.

Limites de poids et de dimensions.

1. Les colis echanges sous les
dispositions de cet Arrangement
ne peuvent exceder le poids de 20
kilogrammes (44 livres) ni la lon-
gueur de 1 m. 25 (4 pieds) en tous
sens ni avoir un volume sup6rieur
A 55 decimetres cubes (2 pieds
cubes).

Les limites de poids et de dimen-
sions indiqu6es ci-dessus peuvent
etre chang6es de temps en temps
d'un commun accord par corres-
pondance.

2. En ce qui concerne le calcul
exact du poids, du volume et des
dimensions, les indications four-
nies par le bureau expediteur
seront acceptees, sauf dans le cas
d'erreur 6vidente.

ARTICLE 2.

Conditionnement des colis.

1. Le nom et l'adresse de 1'expe-
diteur ainsi que celle du destina-
taire doit etre 6crite lisiblement et
correctement en caracteres latins
sur le colis meme dans tous les cas
of c'est possible, ou sur une eti-
quette attachee solidement au
colis. Il est recommand6 d'in-
s6rer dans tous les colis une copie
de l'adresse notamment lorsqu'il
s'agit de colis munis simplement
d'une etiquette en raison de leur
forme ou de leurs dimensions.

REGULATIONS OF EXECUTION
FOR THE AGREEMENT CON-
CERNING THE EXCHANGE OF
PARCEL POST CONCLUDED
BETWEEN THE KINGDOM OF
YUGOSLAVIA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA.

The following Detailed Regula-
tions for the execution of this
Agreement have been agreed upon
by the Chiefs of the Postal Admin-
istrations of the United States of
America and of the Kingdom of
Yugoslavia:

ARTICLE 1.

Limits of weight and size.

1. Parcels exchanged under the
provisions of this Agreement may
not exceed 44 pounds (20 kilo-
grams) in weight nor 4 feet (1.25
meters) in length nor have a vol-
ume greater than 2 cubic feet (55
cubic decimeters).

The limits of weight and size
stated above may be changed from
time to time by agreement made
through correspondence.

2. In regard to the exact calcu-
lation of the weight, volume, and
dimensions, the indications fur-
nished by the dispatching office
will be accepted save in the case
of obvious error.

ARTICLE 2.

Preparation of parcels.

1. The name and address of the
sender and of the addressee must
be written, legibly and correctly
in roman letters on the parcel it-
self, if possible, or on a label se-
curely affixed to the parcel. It is
recommended that a copy of the
address be inserted in every parcel,
especially when the use of a tag for
the address is rendered necessary
by the packing or form of the
parcel.

Limits of weight and
size.

Preparation of par-
cels.
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Detailed Regula-
tions. 

Limits of weight and 
size. 

Preparation of par-
cels. 

REGLEMENT D'EXECUTION DE 
L'ARRANGEMENT CONCER-
NANT L'ECHANGE DES COLIS 
POSTAUX CONCLU ENTER LE 
ROYAUME DE YOUGOSLAVIE ET 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE. 

Le Reglement &Rano suivant 
pour l'execution de cot Arrange-
ment a ete arrete par lea Chefs des 
Administrations Post ales des 
Etats-Unis d'Amerique et du 
Royaume de Yougoslavie: 

ARTICLE 1. 

Iiimites de poids et de dimensions. 

1. Les colis echanges sous les 
dispositions de cot Arrangement 
no peuvent exceder le poids de 20 
kilogrammes (44 livres) ni la lon-
gueur de 1 m. 25 (4 pieds) en tous 
sons ni avoir un volume superieur 
a 55 decimetres cubes (2 pieds 
cubes). 
Les limites de poids et de dimen-

sions indiquees ci-dessus peuvent 
etre changees de temps en temps 
d'un commun accord par corres-
ponda,nce. 

2. En ce qui c,onceme le calcul 
exact du poids, du volume et des 
dimensions, les indications four-
nies par le bureau expediteur 
seront acceptees, sauf dans le cas 
d'erreur evidente. 

ARTICLE 2. 

Conditionnement des colis. 

1. Le nom et l'adresse de l'expe-
diteur ainsi quo celle du destina-
taire doit etre ecrite lisiblement et 
c,orrectement en caracteres latins 
sur le colis memo darts tous lea cas 
nit c'est possible, ou sur une eti-
quette attachee solidement au 
colis. Ii est recommande 
serer darts tous lea colis une copie 
de l'adresse .notamment lorsqu'il 
s'agit de colts minis simplement 
d'une etiquette en raison de leur 
forme ou de lours dimensions. 

REGULATIONS OF EXECUTION 
FOR THE AGREEMENT CON-
CERNING THE EXCHANGE OF 
PARCEL POST CONCLUDED 
BETWEEN THE KINGDOM OF 
YUGOSLAVIA AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA. 

The following Detailed Regula-
tions for the execution of this 
Agreement have been agreed upon 
by the Chiefs of the Postal Admin-
istrations of the United States of 
America and of the Kingdom of 
Yugoslavia: 

ARTICLE 1. 

Limits of weight and size. 

1. Parcels exchanged under the 
provisions of this Agreement may 
not exceed 44 pounds (20 kilo-
grams) in weight nor 4 feet (1.25 
meters) in length nor have a vol-
ume greater than 2 cubic feet (55 
cubic decimeters). 

The limits of weight and size 
stated above may be changed from 
time to time by agreement made 
through correspondence. 

2. In regard to the exact calcu-
lation of the weight, volume, and 
dimensions, the indications fur-
nished by the dispatching office 
will be accepted save in the case 
of obvious error. 

ARTICLE 2. 

Preparation of parcels. 

1. The name and address of the 
sender and of the addressee must 
be written, legibly and correctly 
in roman letters on the parcel it-
self, if possible, or on a label se-
curely affixed to the parcel. It is 
recommended that a copy of the 
address be inserted in every parcel, 
especially when the use of a tag for 
the address is rendered necessary 
by the packing or form of the 
parcel. 
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Les colis dont les exp6diteurs ou
les destinataires sont d6signes par
des initiales ne sont accept6s que
lorsque les initiales repr6sentent la
raison sociale adoptee par l'exp6-
diteur ou par le destinataire.

Les adresses au crayon ne sont
pas admises; toutefois, sont ac-
cept6s les colis dont l'adresse
est ecrite au crayon ind6elbile
sur une surface prealablement
humect6e.

2. Tout colis doit etre emballe
de maniere A preserver le contenu
pendant toute la duree du trans-
port, et d'eviter que le contenu
puisse det6riorer les autres colis
ou objets ou blesser les agents
des postes. L'emballage doit pro-
teger suffisamment le contenu du
colis pour qu'en cas de spoliation,
les traces puissent en etre aisement
decouvertes.

Les colis assures doivent obli-
gatoirement 6tre fermes et scelles
au moyen de cachets A la cire, de
plombs ou autrement. Le ca-
chetage (ou le plombage) des colis
ordinaires est facultatif ou un
ficelage soigneux suffit comme
moyen de fermeture. L'une ou
l'autre des Administrations peut
exiger qu'une empreinte ou mar-
que speciale uniforme de l'exp6di-
teur figure sur les cachets ou les
plombs comme mesure de securite.

L'Administration des douanes a
le droit d'ouvrir les colis. A cet
effet, elle peut rompre les cachets
ou toute autre fermeture du colis.
Dans le cas, ces colis doivent etre
referm6s, et, si c'est necessaire,
recachetes a l'aide de cachets
officiels, sauf dans le cas des colis
ordinaires qui ne sont pas scelles
par l'exp6diteur pour la premiere
fois.

3. Chaque colis assure doit 8tre
revetu sur l'adresse du colis du
numero d'assurance du colis et
porter la mention "Insured" ou
"Valeur declaree" en ecriture ma-
nuscrite, ou appliqu6e au moyen
d'un timbre ou d'une etiquette A
c6t6 de l'adresse du colis.

4. Pour les colis assures, la de-
claration de la valeur doit etre ex-
primee dans la monnaie du pays
d'origine sur le colis en caracteres

Parcels on which the name of
the sender or of the addressee is
indicated by initials are admitted
only when the initials are the
adopted trade name of the sender
or addressee.

Addresses in ordinary pencil are
not admitted; however, addresses
written in indelible pencil on a
previously dampened surface are
accepted.

2. Each parcel must be packed
in such a manner that the contents
are protected over the whole
route, and in such a way that the
contents may not damage other
parcels or objects or injure postal
agents. The packing must pro-
tect the contents sufficiently that,
in case of rifling, the traces thereof
may be easily discovered.

Insured parcels must be closed
and sealed by means of wax, lead,
or other seals. Ordinary parcels
may be sealed at the option of the
sender, or careful tying is suffi-
cient as a means of closing. As a
protective measure, either Ad-
ministration may require that a
special imprint or mark of the
sender appear on the wax or lead
seals closing insured parcels.

The Customs Administration
of the country of destination is
authorized to open the parcels.
To this end, the seals or any other
fastenings may be broken. In
such case, these parcels must be
refastened and also officially re-
sealed, except in the case of ordi-
nary parcels which were not sealed
by the sender in the first instance.

3. Each insured parcel must
bear on the address side an insur-
ance number and must be marked,
stamped, or labeled "Insured" or
"Valeur declaree".

4. In case of insured parcels, the
amount of insured value must ap-
pear on the parcel in currency of
the country of origin in roman
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Les colis dont les expediteurs ou 
les destinataires sont designes par 
des initiales no sont accept& quo 
lorsque les initiales representent la 
raison sociale adoptee par l'expe-
diteur ou par le destinataire. 
Les adresses au crayon ne sont 

pas admises; toutefois, sont ac-
ceptes les colis dont l'adresse 
est &rite au crayon indelebile 
sur une surface prealablement 
humectee. 

2. Tout colis doit etre emballe 
de maniere a preserver le contenu 
pendant toute la duree du trans-
port, et d'eviter que le contenu 
puisse deteriorer les autres coils 
ou objets ou blesser les agents 
des postes. L'emballage doit pro-
teger suffisamment le contenu du 
colis pour qu'en cas de spoliation, 
les traces puissent en etre aisement 
decouvertes. 
Les colis assures doivent obli-

gatoirement etre fermes et scelles 
au moyen de cachets a la cire, de 
plombs ou autreraent. Le ca-
chetage (ou le plombage) des colis 
ordinaires est facultatif ou un 
ficelage soigneux suffit corame 
moyen de fermeture. L'une ou 
l'autre des Administrations peat 
exiger qu'une empreinte ou mar-
que speciale uniforme de l'expedi-
tour figure sur les cachets ou .les 
plombs comme mesure de securite. 

L'Administration des douanes a 
le droit d'ouvrir les colis. A cet 
effet, elle pout rompre les cachets 
ou toute autre fermeture du coils. 
Dans le cas, ces colis doivent etre 
referrnes, et, si c'est necessaire, 
recachetes l'aide de cachets 
officiels, sauf dans le cas des colis 
ordinaires qui no sont pas seen& 
par l'expechteur pour la premiere 
fois. 

3. Chaque colis assure dolt etre 
revetu sur l'adresse du colis du 
numero d'assurance du colis et 
porter la mention "Insured" ou 
"Valeur declaree" en ecriture ma-
nuscrite, ou appliquee an moyen 
d'un timbre ou d'une etiquette a 
cote de l'adresse du coils. 

4. Pour les colis assures, la de-
claration de la valeur doit etre ex-
primee dans la monnaie du pays 
d'origme sur le colis en caracteres 

Parcels on which the name of 
the sender or of the addressee is 
indicated by initials are admitted 
only when the initials are the 
adopted trade name of the sender 
or addressee. 

Addresses in ordinary pencil are 
not admitted; however, addresses 
written in indelible pencil on a 
previously dampened surface are 
accepted. 

2. Each parcel must be packed 
in such a manner that the contents 
are protected over the whole 
route, and in such a way that the 
contents may not damage other 
parcels or objects or injure postal 
agents. The packing must pro-
tect the contents sufficiently that, 
in case of rifling, the traces thereof 
may be easily discovered. 

Tnsured parcels must be closed 
and sealed by means of wax, lead, 
or other seals. Ordinary parcels 
may be sealed at the option of the 
sender, or careful tying is suffi-
cient as a means of closing. As a 
protective measure, either Ad-
ministration may require that a 
special imprint or mark of the 
sender appear on the wax or lead 
seals closing insured parcels. 

The Customs Administration 
of the country of destination is 
authorized to open the parcels. 
To this end, the seals or any other 
fastenings may be broken. In 
such case, these parcels must be 
refastened and also officially re-
sealed, except in the case of ordi-
nary parcels which were not sealed 
by the sender in the first instance. 

3. Each insured parcel must 
bear on the address side an insur-
ance number and must be marked, 
stamped, or labeled "'Insured" or 
"Valeur declaree". 

4. In case of insured parcels, the 
amount of insured value must ap-
pear on the parcel in currency of 
the country of origin in roman 
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latins, en toutes lettres et en
chiffres arabes.

Le montant de la declaration de
valeur doit etre converti en francs-
or et le resultat de la conversion
doit etre indique par de nouveaux
chiffres places A c6te ou au-dessous
de ceux qui repr6sentent le mon-
tant de la declaration dans la
monnaie du pays d'origine.

En outre, le poids exact de
chaque colis doit etre inscrit par
l'Administration d'origine sur 1'
adresse du colis et sur la declara-
tion en douane . la place a ce
reservee.

5. Les etiquettes et les timbres-
poste apposes sur les colis assures
doivent etre espaces de facon a ne
pas pouvoir cacher des lesions de
'emballage; ils ne peuvent pas,

non plus, etre replies sur les deux
faces de l'emballage de maniere A
couvrir la bordure.

6. Les liquides et les corps li-
quefiables doivent etre emballes
dans un double recipient. Entre
le premiere (bouteille, flacon, bolte,
etc.) et le second (bolte en metal,
en bois resistant, en carton ondule
solide ou en fibre de bois solide,
ou tout autre recipient de r6sis-
tance equivalente) il doit etre
menage un espace rempli de sciure
de bois, de son ou de toute autre
matiere absorbante, en quantite
suffisante pour absorber tout le
liquide, si le recipient vient A etre
brse.

7. Les poudres et les teintures
en poudre doivent etre contenues
dans des boltes en fer-blanc resis-
tant ou en autre metal, herm6ti-
quement fermees et scellees, placees
a leur tour dans un deuxieme etui
exterieur solide de maniere a eviter
tout dommage aux autres objets.

ARTICLE 3.

D&clarations en douane.

c(ustomr decara- 1. L'expeditour etablira une de-
claration en douane pour chaque
colis d6pose dans l'un ou l'autre
pays sur une formule speciale pre-
vue pour cet effet par le pays
d'origine.

letters spelled out in full and in
arabic figures.

The amount of the insured value
must be converted into gold francs
and the result of the conversion
is to be shown by new figures
placed beside or below those rep-
resenting the amount of insured
value in the currency of the
country of origin.

In addition, the exact weight of
each parcel must be written by the
Administration of origin on the
address side of the parcel and on
the customs declaration in the
place reserved for this purpose.

5. The labels and postage
stamps placed on the insured
parcels must be so spaced that
they cannot conceal injuries to
the packing. Neither may they
be folded over two faces of the
wrapping so as to cover the edge.

6. Liquids and easily liquefiable
substances must be sent in a
double receptacle. Between the
first (bottle, flask, box, etc.) and
the second (box of metal, strong
wood, or strong corrugated card-
board or fibreboard, or receptacle
of equal strength) there must be
left a space to be filled with saw-
dust, bran, or other absorbent
material, in sufficient quantity to
absorb all the liquid in case the
receptacle is broken.

7. Powders and dyes in powder
form must be packed in strong
boxes of tin or other metal,
hermetically closed and sealed and
placed in turn in a second sub-
stantial outer cover in such a way
as to avoid all damage to other
articles.

ARTICLE 3.

Customs declirations.

1. The sender shall prepare one
customs declaration for each par-
cel mailed in either country on a
special form provided for the pur-
pose by the country of origin.
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customs declars• 
tionm. 

latins, en toutes lettres et en 
chiffres arabes. 
Le montant de la declaration de 

valeur doit etre converti en francs-
or et le resultat de la conversion 
doit etre indique par de nouveaux 
chiffres places a cote on au-dessous 
de ceux qui representent le mon-
tent de la declaration dans la 
monnaie du pays d'origine. 
En outre, le poids exact de 

chaque colis doit etre inscrit par 
l'Administration d'origine sur 1' 
adresse du colis et sur la declara-
tion en douane a la place a ce 
reservee. 

5. Les etiquettes et les timbres-
poste apposes sur les colis assures 
doivent etre espaces de facon a ne 
pas pouvoir cacher des lesions de 
l'emballage; ils no peuvent pas, 
non plus, etre replies stir les deux 
faces de l'emballage de maniere a 
couvrir la bordure. 

6. Les liquides et les corps li-
quefiables doivent etre emballes 
dans un double recipient. Entre 
le premiere (bouteille, flacon, botte, 
etc.) et le second (bofte en metal, 
en bois resistant, en carton ondule 
solide ou en fibre de bois solide, 
ou tout autre recipient de resis-
tance equivalente) ii doit etre 
menage un espace rempli de sciure 
de bois, de son ou de toute autre 
matiere absorbante, en quantit6 
suffisante pour absorber tout le 
liquide, si le recipient vient a etre 
bnse. 

7. Les poudres et les teintures 
en poudre doivent etre contenues 
dans des boftes en fer-blanc resis-
tant ou en autre metal, hermeti-
quement fermees et scellees, placees 

leur tour dans un deuxieme etui 
exterieur solide de maniere a eviter 
tout dommage aux autres objets. 

ARTICLE 3. 

Declarations en douane. 

1. L'expediteur etablira une de-
claration en douane pour cheque 
colis depose dans l'un ou l'autre 
pays sur une formule speciale pre-
vue pour cet effet par le pays 
d'origine. 

letters spelled out in full and in 
arabic figures. 
The amount of the insured value 

must be converted into gold francs 
and the result of the conversion 
is to be shown by new figures 
placed beside or below those rep-
resenting the amount of insured 
value in the currency of the 
country of origin. 
In addition, the exact weight of 

each parcel must be written by the 
Administration of origin on the 
address side of the parcel and on 
the customs declaration in the 
place reserved for this purpose. 

5. The labels and postage 
stamps placed on the insured 
parcels must be so spaced that 
they cannot conceal injuries to 
the packing. Neither may they 
be folded over two faces of the 
wrapping so as to cover the edge. 

6. Liquids and easily liquefiable 
substances must be sent in a 
double receptacle. Between the 
first (bottle, flask, box, etc.) and 
the second (box of metal, strong 
wood, or strong corrugated card-
board or fibreboard, or receptacle 
of equal strength) there must be 
left a space to be filled with saw-
dust, bran, or other absorbent 
material, in sufficient quantity to 
absorb all the liquid in case the 
receptacle is broken. 

7. Powders and dyes in powder 
form must be packed in strong 
boxes of tin or other metal, 
hermetically closed and sealed and 
placed in turn in a second sub-
stantial outer cover in such a way 
as to avoid all damage to other 
articles. 

ARTICLE 3. 

Customs dedsratians. 

1. The sender shall prepare one 
customs declaration for each par-
cel mailed in either country on a 
special form provided for. the pur-
pose by the country of origin. 
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Les declarations en douane doi-
vent donner la description generale
du colis, l'indication exacte et d6-
taillee du contenu et de sa valeur,
la date de d6p6t, le poids brut du
colis et le poids net du contenu, et
porter la signature et l'adresse de
l'expediteur, ainsi que le nom et
l'adresse du destinataire, et elles
doivent 6tre attachees solidement
aux colis.

Toutefois, par derogation A ce
qui pr6cede, une seule declaration
en douane afferente aux colis ex-
p6dies de Yougoslavie aux Etats-
Unis d'Amerique ou des Etats-
Unis d'Amerique en Yougoslavie
peut servir pour une seul envoi de
colis ordinaire (non-assure) en-
voyes par le m~me exp6diteur au
meme destinataire au m6me mo-
ment. Ces declarations en douane
indiqueront, outre les details pr6-
vus au paragraphe qui precede, le
nombre total des colis que com-
prend l'envoi, et elles seront at-
tachees solidement A un des colis.
Les colis formant le meme envoi
porteront, de maniere evidente, un
num6ro fractionnaire dont le nu-
m6rateur doit indiquer en chiffres
arabes, le numero du colis et dont
le denominateur doit indiquer le
montant des colis comprenant la
consignation; par exemple, si un
envoi comprend 15 colis, chaque
colis doit etre num6rote, respeo-
tivement, X6, 35, s5, etc.

2. Les Administrations n'accep-
tent aucune responsabilite pour
1'exactitude des indications portees
sur les declarations en douane.

ARTICLE 4.

Avis de reception.

1. Lorsqu'il est demande un avis
de reception, l'exp6diteur ou le
bureau d'origine portent sur le co-
lis, la mention "Avis de reception",
"Return receipt requested" ou
"A. R.". Le bureau d'origine ou
tout autre bureau design6 par l'Ad-
ministration expeditrice, etablit
un avis de reception et le fixe au
colis. Si 1'avis ne parvient pas au

The customs declarations must
give a general description of the
parcel, an accurate statement in
detail of its contents and value,
date of mailing, gross and net
weight, the sender's name and ad-
dress, and the name and address of
the addressee and shall be securely
attached to the parcel.

However, as an exception to the
foregoing, only one customs dec-
laration for parcels sent from
Yugoslavia to the United States of
America, or from the United States
to Yugoslavia, may serve for a
single consignment of any number
of uninsured parcels sent by the
same sender to the same addressee
at the same time. In this case,
the customs declarations shall
show, in addition to the particu-
lars set forth in the preceding para-
graph, the total number of parcels
comprising the shipment, and shall
be securely attached to one of the
parcels. The parcels comprising
the entire shipment shall be clearly
marked in such case with a frac-
tional number, the numerator of
which will indicate, in arabic fig-
ures, the number of the parcel, and
the denominator the number of
parcels comprising the shipment;
for example, if a single shipment
were composed of 15 parcels, each
parcel would be numbered re-
spectively s6, 5s, 3/a, etc.

2. The Administrations accept
no responsibility for the correct-
ness of the information on the cus-
toms declarations.

ARTICLE 4.

Return receipts.

1. When a return receipt is re-
quested, the sender or the office of
origin places on the parcel the
words or letters, "Avis de recep-
tion", "Return receipt requested",
or "A. R.". The office of origin or
any other office appointed by the
dispatching Administration shall
fill out a return receipt form and
attach it to the parcel. If the form
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Return receipts.
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Les declarations en douane doi-
vent donner la description generale 
du colis, l'indication exacte et de-
tainee du contenu et de sa valeur, 
la date de depot, le poids brut du 
colis et le poids net du contenu, et 
porter la signature et l'adresse de 
l'expediteur, ainsi quo le nom et 
l'adresse du destinataire, et elks 
doivent etre attachees solidement 
aux colis. 

Toutefois, par derogation a ce 
qui precede, une seule declaration 
en douane afferente aux colis ex-
pedies de Yougoslavie aux Etats-
Unis d'Amerique ou des Etats-
Unis d'Amerique en Yougoslavie 
pout servir pour une seal envoi de 
colis ordinaire (non-assure) en-
voyes par le memo expediteur an 
meme destinataire au memo mo-
ment. Ces declarations en douane 
indiqueront, outre les details pre-
vus au paragraphe qui precede, le 
nombre total des colis quo com-
prend l'envoi, et elles seront at-
tachees solidement un des colis. 
Les colis formant le memo envoi 
porteront, de maniere evidente, un 
numero fractionnaire dont le nu-
merateur dolt indiquer en cluffres 
arabes, le numero du colis et dont 
le denominateur doit indiquer le 
montant des colis comprenant la 
consignation; par exemple, Si ufl 
envoi comprend 15 colis, chaque 
colis doit etre numerote, respeo-
tivement, X45, 3, 3/15, etc. 

2. Les Administrations n'accep-
tent aucune responsabilite pour 
l'exactitude des indications portees 
sur les declarations en douane. 

ARTICLE 4. 

Avis de reception. 

1. Lorsqu'il est demande un avis 
de reception, l'expediteur ou le 
bureau d'origine portent sur le co-
lis, la mention "Avis de reception", 
"Return receipt requested" ou 
"A. R.". Le bureau d'origine ou 
tout autre bureau designe par l'Ad-
ministration expeditrice, etablit 
un avis de reception et le fixe au 
colds. Si l'avis ne parvient pas au 

The customs declarations must 
give a general description of the 
parcel, an accurate statement in 
detail of its contents and value, 
date of mailing, gross and net 
weight, the sender's name and ad-
dress, and the name and address of 
the addressee and shall be securely 
attached to the parcel. 

However, as an exception to the 
foregoing, only one customs dec-
laration for parcels sent from 
Yugoslavia to the United States of 
America, or from the United States 
to Yugoslavia, may serve for a 
single consignment of any number 
of uninsured parcels sent by the 
same sender to the same addressee 
at the same time. In this case, 
the customs declarations shall 
show, in addition to the particu-
lars set forth in the preceding para-
graph, the total number of parcels 
comprising the shipment, and shall 
be securely attached to one of the 
parcels. The parcels comprising 
the entire shipment shall be clearly 
marked in such case with a frac-
tional number, the numerator of 
which will indicate, in arabic fig-
ures, the number of the parcel, and 
the denominator the number of 
parcels comprising the shipment; 
for example, if a single slupment 
were composed of 15 parcels, each 
parcel would be numbered re-
spectively 345, 3;5, %, etc. 

2. The Administrations accept 
no responsibility for the correct-
ness of the information on the cus-
toms declarations. 

ARTICLE 4. 

Return receipts. 

1. When a return receipt is re-
quested, the sender or the office of 
origin places on the parcel the 
words or letters, "Avis de recep-
tion", "Return receipt requested", 
or "A. R.". The office of origin or 
any other office appointed by the 
dispatching Administration shall 
fill out a return receipt form and 
attach it to the parcel. If the form 
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Return receipts. 
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bureau de destination, celui-ci eta-
blit d'office un nouvel avis de
reception.

2. Le bureau de destination,
apres avoir complete la formule en
question, la renvoie, A decouvert
et en franchise, A l'adresse de
1'expediteur du colis.

3. Lorsque l'expediteur de-
mande un avis de reception pos-
terieurement au dep6t du colis,
le bureau d'origine remplie r6gu-
lierement une formule d'avis de
reception, tout en y attachant une
formule de reclamation pourvue
des details relatifs a l'exp6dition
du colis, et la transmet au bureau
de destination du colis. En cas
de remise reguliere du colis, le
bureau de destination retire la
formule de reclamation, et l'avis
de reception est traite de la ma-
niere prescrite au paragraphe
precedent.

ARTICLE 5.

Recipients.

1. Les Administrations postales
des deux pays contractants four-
nissent les sacs necessaires a
l'expedition de leur colis et chaque
sac doit 8tre marque de fagon A
indiquer le nom du bureau ou du
pays auquel il appartient.

2. Les sacs doivent etre ren-
voyes vides au bureau expediteur
par le plus prochain courrier. Les
sacs vides seront reunis par pa-
quets de dix (neuf sacs renfermes
dans un dixirme sac). Le nom-
bre total de ces sacs sera porte sur
les feuilles de route respectives.

3. Au cas oi dix pour cent du
nombre total des sacs utilises pen-
dant une annee n'a pas 6et renvoye,
la valeur des sacs manquants doit
etre rembours6e A I'Administra-
tion d'origine.

ARTICLE 6.

Mode d'&change des colis.

Meth olexchange 1. Les colis seront echangEs,
dans des sacs dument fermes et
cachetes, par les bureaux d6signes
A la suite d'un accord entre les
Administrations, et seront exp6dies
sur le pays de destination, par le

does not reach the office of desti-
nation, that office makes out a
duplicate.

2. The office of destination, af-
ter having completed the return
receipt form, returns it free of
postage to the address of the
sender of the parcel.

3. When the sender applies for
a return receipt after a parcel has
been mailed, the office of origin
duly fills out a return receipt form
and attaches it to a form of in-
quiry which is entered with the
details concerning the transmis-
sion of the parcel and then for-
wards it to the office of destina-
tion of the parcel. In the case of
the due delivery of the parcel, the
office of destination withdraws the
inquiry form, and the return re-
ceipt is treated in the manner
prescribed in the foregoing section.

ARTICLE 5.

Receptacles.

1. The postal Administrations
of the two contracting countries
shall provide the bags necessary
for the dispatch of their parcels
and each bag shall be marked to
show the name of the office or
country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty
to the dispatching office by the
next mail. Empty bags to be re-
turned are made up in bundles of
ten, enclosing nine bags in one.
The total number of bags returned
shall be entered on the relative
parcel bills.

3. In case ten percent of the
total number of bags used during
the year have not been returned,
the value of the missing bags must
be repaid to the Administration
of origin.

ARTICLE 6.

Method of exchange of parcels.

1. The parcels shall be ex-
changed in sacks duly fastened
and sealed by the offices appointed
by agreement between the two
Administrations, and shall be dis-
patched to the country of desti-

Receptacles.
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Receptacles. 

Method of exchange 
of parcels. 

bureau de destination, celui-ci eta-
blit d'office un nouvel avis de 
reception. 

2. Le bureau de destination, 
apres avoir complete la formule en 
question, la renvoie, a decouvert 
et en franchise, a l'adresse de 
l'expediteur du colis. 

3. Lorsque l'expediteur do-
mande un avis de reception pos-
terieurement au depot du colis, 
le bureau d'origine remplie regu-
lierement tine formule d'avis de 
reception, tout en y attachant une 
formule de reclamation pourvue 
des details relatifs a l'expedition 
du colis, et la transmet au bureau 
de destination du cons. En cas 
de remise reguliere du coll.% le 
bureau de destination retire la 
formule de reclamation, et l'avis 
de reception est traite de la ma-. 
there prescrite au paragraphe 
precedent. 

ARTICLE 5. 

Recipients. 

1. Les Administrations postales 
des deux pays contractants four-
nissent les sacs necessaires 
l'expedition de leur colis et chaque 
sac doit etre marque de facon 
indiquer le nom du bureau ou du 
pays auquel il appartient. 

2. Les sacs doivent etre ren-
voyes vides au bureau expediteur 
par le plus prochain courrier. Les 
sacs vides seront reunis par pa-
quets de dix (neuf sacs renfermes 
dans un dixieme sac). Le nom-
bre total de ces sacs sera porte sur 
les feuilles de route respectives. 

3. Au cas oü dix pour cent du 
nombre total des sacs utilises pen-
dant tine armee n'a pas ete renvoye, 
la valeur des sacs manquants doit 
etre remboursee a l'Administra-
tion d'origine. 

ARTICLE 6. 

Mode d'echange des colis. 

1. Les colis seront echanges, 
dans des sacs dument fermes et 
cachetes, par les bureaux design& 
a la suite d'un accord entre les 
Administrations, et seront expedies 
sur le pays de destination, par le 

does not reach the office of desti-
nation, that office makes out a 
duplicate. 

2. The office of destination, af-
ter having completed the return 
receipt form, returns it free of 
postage to the address of the 
sender of the parcel. 

3. When the sender applies for 
a return receipt after a parcel has 
been mailed, the office of origin 
duly fills out a return receipt form 
and attaches it to a form of in-
quiry which is entered with the 
details concerning the transmis-
sion of the parcel and then for-
wards it to the office of destina-
tion of the parcel. In the case of 
the due delivery of the parcel, the 
office of destination withdraws the 
inquiry form, and the return re-
ceipt is treated in the manner 
prescribed in the foregoing section. 

ARTICLE 5. 

Receptacles. 

1. The postal Administrations 
of the two contracting countries 
shall provide the bags necessary 
for the dispatch of their parcels 
and each bag shall be marked to 
show the name of the office or 
country to which it belongs. 

2. Bags must be returned empty 
to the dispatching office by the 
next mail. Empty bags to be re-
turned are made up in bundles of 
ten, enclosing nine bags in one. 
The total number of bags returned 
shall be entered on the relative 
parcel bills. 

3. In case ten percent of the 
total number of bags used during 
the year have not been returned, 
the value of the missing bags must 
be repaid to the Administration 
of origin. 

ARTICLE 6. 

Method of exchange of parcels. 

1. The parcels shall be ex-
changed in sacks duly fastened 
and sealed by the offices appointed 
by agreement between the two 
Administrations, and shall be dis-
patched to the country of desti-
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pays d'origine, a ses frais et par
les moyens dont il dispose.

2. Les colis assures sont inseres
dans des sacs distincts de ceux qui
contiennent les colis ordinaires; les
etiquettes des sacs contenant des
colis assures sont marquees d'un
signe distinctif dont les Admi-
nistrations pourront de temps en
temps convenir eventuellement.

ARTICLE 7.

Inscription des colis sur les
feuilles de route.

1. Les colis avec valeur declaree
et les colis ordinaires sont inscrits
sur des feuilles de route distinctes.
Les feuilles de route sont 6tablies
en double expedition. L'original
est envoye dans les d6epches re-
gulieres et le duplicata est ins6re
dans l'un des sacs. Le sac con-
tenant la feuille de route est
designe pour la lettre "F" tracee
d'une maniere apparente sur l'6ti-
quette.

2. Les colis ordinaires compris
dans chaque d6epche envoyee aux
Etats-Unis d'Amerique sont in-

.scrits sur les feuilles de route par
le seul mention du nombre total
des colis et de leur poids net total.

Les colis ordinaires compris dans
chaque depeche & destination de
la Yougoslavie sont inscrits sur
les feuilles de route pour dEmontrer
le nombre total des colis ne d6pas-
sant pas 1 kilogramme, des colis
au dela de 1 kilogramme jusqu'a
5 kilogrammes, au dela de 5
jusqu'a 10 kilogrammes, au del& de
10 jusqu'a 15 kilogrammes et au
dela de 15 jusqu'a 20 kilogrammes.

3. Les colis assures sont inscrits
individuellement sur les feuilles de
route de facon a comprendre le
numero d'assurance du colis ainsi
que le nom du bureau d'origine.

Pour les colis envoyes aux
Etats-Unis, le poids net total de
tous les colis doit etre aussi
indique. Pour les colis envoyes
en Yougoslavie le poids de chaque
colis doit etre inscrit individuelle-
ment dans la feuille de route.
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nation by the country of origin at
its cost and by such means as it
provides.

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from those
in which ordinary parcels are con-
tained, and the labels of sacks con-
taining insured parcels shall be
marked with such distinctive sym-
bols as may from time to time be
agreed upon.

ARTICLE 7.

Entry of parcels on the
parcel bills.

1. Insured and ordinary parcels
are entered on separate parcel
bills. The parcel bills are pre-
pared in duplicate. The original
is sent in the regular mails while
the duplicate is inserted in one of
the sacks. The sack containing
the parcel bill is designated by the
letter "F" traced in a conspicuous
manner on the label.

1915

Entry of parcels on
the parcel bills.

2. The ordinary parcels in-
cluded in each dispatch sent to the
United States of America are en-
tered on the parcel bills to show
the total number of parcels and
the total net weight thereof.

The ordinary parcels included
in each dispatch sent to Yugo-
slavia are entered on the parcel
bills to show the total number of
parcels not exceeding 1 kilogram,
parcels over 1 kilogram to 5, over
5 to 10 kilograms, over 10 to 15
and over 15 to the weight of 20
kilograms.

3. Insured parcels are entered
individually in the parcel bills.
The entry for each parcel com-
prises the insurance number of
the parcel as well as the name of
the office of origin.

For parcels sent to the United
States, the total net weight of all
the parcels must also be shown.
For parcels sent to Yugoslavia,
the weight of each parcel must be
entered individually in the parcel
bills.
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pays d'origine, a ses frais et par 
les moyens dont il dispose. 

2. Les colis assures sont inseres 
dans des sacs distincts de ceux qui 
con tiennent les colis ordinaires; les 
etiquettes des sacs contenant des 
colis assures sont marquees d'un 
signe distinctif dont les Admi-
nistrations pourront de temps en 
temps convent'. eventuellement. 

ARTICLE 7. 

Inscription des colic sur les 
feuilles de route. 

1. Les colis avec valeur declare° 
et les colis ordinaires sont inscrits 
sur des feuilles de route distinctes. 
Les feuilles de route sont etablies 
en double expedition. L'original 
est envoye dans les depeches re-
gulieres et le duplicata est insere 
dans l'un des sacs. Le sac con-
tenant la feuille de route est 
designe pour la lettre "F" trade 
d'une maniere apparente sur Peti-
quette. 

2. Les coils ordinaires compris 
dans chaque depeche envoyee aux 
Etats-Ums d'Amerique sent in-
scrits sur les feuilles de route par 
le seul mention du nombre total 
des colis et de leur poids net total. 

Les colis ordinaires compris dans 
chaque depeche a destination de 
la Yougoslavie sont inscrits sur 
les feuilles de route pour demontrer 
le nombre total des colis ne &pas-
sant pas 1 kilogramme, des colis 
au dela de 1 kilogramme jusqu'a 
5 kilogrammes, au dela de 5 
jusqu'a 10 kilogrammes, au dela de 
10 jusqu'a, 15 kilogrammes et au 
dela de 15 jusqu'a 20 kilogrammes. 

3. Les colis assures sont inscrits 
individuellement sur les feuilles de 
route de fagon a comprendre is 
numero d'assurance du colis ainsi 
que le nom du bureau d'origine. 

Pour les colis envoy& aux 
Etats-Unis, le poids net total de 
tous les colis doit etre aussi 
indique. Pour les colis envoy& 
en Yougoslavie. le poids de chaplet 
colis dort etre mscrit nadividuelle-
ment dans la feuille de route. 

nation by the country of origin at 
its cost and by such means as it 
provides. 

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from those 
in which ordinary parcels are con-
tained, and the labels of sacks con-
taining insured parcels shall be 
marked with such distinctive sym-
bols as may from time to time be 
agreed upon. 

ARTICLE 7. 

Entry of parcels on the 
parcel bills. 

1. Insured and ordinary parcels 
are entered on separate parcel 
bills. The parcel bills are pre-
pared in duplicate. The original 
is sent in the regular mails while 
the duplicate is inserted in one of 
the sacks. The sack containing 
the parcel bill is designated by the 
letter "F" traced in a conspicuous 
manner on the label. 

2. The ordinary parcels in-
cluded in each dispatch sent to the 
United States of America are en-
tered on the parcel bills to show 
the total number of parcels and 
the total net weight thereof. 
The ordinary parcels included 

in each dispatch sent to Yugo-
slavia are entered on the parcel 
bills to show the total number of 
parcels not exceeding 1 kilogram, 
parcels over 1 kilogram to 5, over 
5 to 10 kilograms, over 10 to 15 
and over 15 to the weight of 20 
kilograms. 

3. Insured parcels are entered 
individually in the parcel bills. 
The entry for each parcel com-
prises the insurance number of 
the parcel as well as the name of 
the office of origin. 
For parcels sent to the United 

States, the total net weight of all 
the parcels must also be shown. 
For parcels sent to Yugoslavia, 
the weight of each parcel must be 
entered individually in the parcel 
bills. 

Entry of parcels on 
the parcel bills. 
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4. Les colis envoyes A decouvert
doivent etre inscrits separ6ment
sur les feuilles de route.

5. Les colis en retour ou re-
expedi6s doivent etre inscrits indi-
viduellement sur les feuilles de
route et l'inscription est suivie de
la mention "en retour" ou "re-
exp6die", selon le cas. I y a lieu
d'mdiquer 6ventuellement, dans la
colonne "Observations", les frais
pouvant grever ces colis.

6. Le nombre total des sacs dont
se compose chaque envoi doit etre
indiqu6 aussi sur les feuilles de
route.

7. Chaque bureau d'echange ex-
pediteur doit numeroter les feuilles
de route au coin superieur gauche,
en commengant tous les ans une
nouvelle serie pour chacun des
bureaux d'echange destinataires.
Le dernier numero de l'annee
prec6dente doit etre indiqu6 sur
la feuille de route de la premiere
d6p8che de l'ann6e suivante.

8. Le mode exact d'inscription
des colis ou des recipients qui les
contiennent, envoyes en transit,
par l'une des Administrations A
l'autre ainsi que tous les details
des operations a effectuer au sujet
du mode d'inscription de ces colis
ou de ces depeches, et pour lesquels
il n'est rien prevu ci-dessus, seront
regles d'un commun accord et par
correspondance, par les deux Ad-
ministrations.

ARTICLE 8.

Vrification par lee Bureaux
d'kchange.

1. A la reception d'un envoi, le
bureau d'echange destinataire pro-
cede A la verification des colis et
des divers documents qui les ac-
compagnent. Si l'un des colis est
manque ou s'il est constate des
erreurs ou des omissions sur la
feuille de route, il opere imme-
diatement les rectifications neces-
saires en ayant soin de biffer les
indications erronees, de maniere A
laisser reconnattre les inscriptions
primitives. Ces rectifications s'ef-
fectuent avec le concours de deux

4. Parcels sent in open mail
must be entered separately in the
parcel bills.

5. Returned or reforwarded par-
cels must be entered individually
in the parcel bills, and the entry is
followed by the word "Returned"
or "Reforwarded" as the case may
be. Also, any charges due on
these parcels should be indicated
in the "Observations" column.

6. The total number of sacks
comprising each dispatch must
also be shown on the parcel bills.

7. Each dispatching exchange
office must number the parcel
bills in the upper left-hand corner,
beginning every year a new series
for each exchange office of desti-
nation. The last number of the
preceding year must be indicated
on the parcel bill of the first dis-
patch of the following year.

8. The exact method of entering
parcels or the receptacles contain-
ing them sent in transit by one
Administration to the other, as
well as all details of procedure in
connection with the method of
entering such parcels or such dis-
patches, for which no provision is
made above, will be decided upon
by mutual consent through cor-
respondence by the two Adminis-
trations.

ARTICLE 8.

Verification by the exchange
ofces.

1. On receipt of a parcel mail,
the office of exchange of destina-
tion proceeds to check the parcels
and the various documents which
accompany them. If a parcel is
missing or if the exchange office
detects errors or omissions on the
parcel bill, it immediately makes
the necessary correction, taking
care to strike out the incorrect en-
tries in such a way as to leave the
original entries legible. These cor-
rections are made by two officers.
Except in case of obvious error,

Verification by the
exchange offices.
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Verification by the 
exchange offices. 

4. Les colis envoyes a decouvert 
doivent etre insults separement 
sur les feuilles de route. 

5. Les colis en retour on re-
expedies doivent etre inscrits indi-
viduellement sur les fealties de 
route et l'inscription est suivie de 
la mention "en retour" on "re-
expedie", selon le cas. TI y a lieu 
d'mdiquer eventuellement, dans la 
colonne "Observations", les frais 
pouvant greyer ces colis. 

6. Le nombre total des sacs dont 
se compose chaque envoi doit etre 
indique aussi sur les feuilles de 
route. 

7. Chaque bureau d'echange ex-
pediteur doit numeroter les feuilles 
de route an coin superieur gauche, 
en commengant tous les ans une 
nouvelle serie pour chacun des 
bureaux d'echange destinataires. 
Le dernier numero de Panne° 
precedent° doit etre indique sur 
in feuille de route de la premiere 
depeche de Faun& suivante. 

8. Le mode exact d'inscription 
des colis ou des recipients qui les 
contiennent, envoy& on transit, 
par l'une des Administrations 
l'autre ainsi quo tons les details 
des operations a effectuer an sujet 
du mode &inscription de ces colis 
on de ces depeches, et pour lesquels 
ii n'est rien prevu ci-dessus, seront 
regles d'un coramun accord et par 
correspondance, par les deux Ad-
ministrations. 

ARTICLE 8. 

Verification par les Bureaux 
d'echange. 

1. A la reception d'un envoi, le 
bureau d'echange destinataire pro-
cede a la verification des colis et 
des divers documents qui les ac-
compagnent. Si Pun des coils est 
manque ou s'il est constate des 
erreurs on des omissions sur la 
feuille de route, if opere imme-
diatement les rectifications aces-
saires en ayant soin de biffer les 
indications erronees, de maniere a 
laisser reconnoitre les inscriptions 
primitives. Ces rectifications s'ef-
fectuent avec le concours de deux 

4. Parcels sent in open mail 
must be entered separately in the 
parcel bills. 

5. Returned or reforwarded par-. 
cols must be entered individually 
in the parcel bills, and the entry is 
followed by the word "Returned" 
or "Reforwarded" as the case may 
be. Also, any charges due on 
these parcels should be indicated 
in the "Observations" column. 

6. The total number of sacks 
comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bills. 

7. Each dispatching exchange 
office must number the parcel 
bills in the upper left-hand corner, 
beginning every year a new series 
for each exchange office of desti-
nation. The last number of the 
preceding year must be indicated 
on the parcel bill of the first dis-
patch of the following year. 

8. The exact method of entering 
parcels or the receptacles contain-
mg them sent in transit by one 
Administration to the other, as 
well as all details of procedure in 
connection with the method of 
entering such parcels or such dis-
patches, for which no provision is 
made above, will be decided upon 
by mutual consent through cor-
respondence by the two Adminis-
trations. 

ARTICLE 8. 

Verification by the exchange 
qgces. 

1. On receipt of a parcel mail, 
the office of exchange of destina-
tion proceeds to check the parcels 
and the various documents which 
accompany them. If a parcel is 
missing or if the exchange office 
detects errors or omissions on the 
parcel bill, it immediately makes 
the necessary correction, taking 
care to strike out the incorrect en-
tries in such a way as to leave the 
original entries legible. These cor-
rections are made by two officers. 
Except in case of obvious error, 
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agents. A moins d'une erreur
evidente, elles prevalent sur la
declaration originale.

Un bulletin de verification est,
en outre, dresse par le bureau des-
tinataire et envoy6 sans delai, en
double expedition, au bureau
d'echange expediteur.

S'il est constate une erreur ou
une irr6gularit6 a la reception
d'une dep6che, toutes les pieces
pouvant servir de preuves a l'ap-
pui en vue de recherches ult6-
ribures ou de l'examen de demandes
d'indemnite doivent etre conser-
vees.

2. Le bureau d'echange exp6di-
teur auxquels sont adress6s les
bulletins de verification les renvoi-
ent le plus promptement possible
apres les avoir examines et y avoir
mentionne leurs observations, s'il
y a lieu. Ces bulletins sont en-
suite annexes aux feuilles de route
qu'ils concernent. Les correc-
tions faites sur une feuille de route
et non appuyees des pieces justifi-
catives sont considerees comme
nulles.

3. Si c'est necessaire, le bureau
d'echange expediteur peut egale-
ment etre avis6 par telegramme,
aux frais de 'Office qui envoie ce
t6elgramme.

4. En cas de manquant d'une
feuille de route, il en est etabli un
duplicata dont une copie est
envoyee au bureau d'echange ex-
pediteur de l'envoi.

5. Le bureau d'echange qui
regoit d'un bureau correspondant
un colis insuffisamment emballe
ou avarie doit y donner cours apres
l'avoir emballe de nouveau, s'il y
a lieu, en conservant autant que
possible l'emballage primitif.

Si l'avarie est telle que le con-
tenu de l'envoi a pu 6tre sous-
trait, le bureau doit proceder
d'abord a l'ouverture d'office du
colis et a la verification de son
contenu.

Dans les deux cas, le poids du
colis doit etre constat6 avant et
apres le nouvel emballage et indi-
qu6 sur l'enveloppe meme du
colis. Cette indication est suivie
de la mention "Remballe A .. ."

98907°-39-PT. 3-31

they are accepted in preference to
the original statement.

A bulletin of verification is in
addition prepared by the office of
destination and sent without de-
lay, in duplicate, to the dispatch-
ing exchange office.

If an error or irregularity is
found upon receipt of a dispatch,
all objects which may serve later
on for investigations, or for ex-
amination of requests for indem-
nity, must be kept.

2. The dispatching exchange
office to which a bulletin of veri-
fication is sent returns it after
having examined it and entered
thereon its observations, if any.
That bulletin is then attached to
the parcel bills of the parcels
to which it relates. Corrections
made on a parcel bill which are
not justified by supporting papers
are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching
exchange office may also be
advised by telegram, at the ex-
pense of the Office sending such
telegram.

4. In case of shortage of a
parcel bill, a duplicate is prepared,
a copy of which is sent to the
exchange office of origin of the
dispatch.

5. The office of exchange which
receives from a corresponding
office a parcel which is damaged
or insufficiently packed must
redispatch such parcel after re-
packing, if necessary, preserving
the original packing as far as
possible.

If the damage is such that the
contents of the parcel may have
been abstracted, the office must
first officially open the parcel and
verify its contents.

In either case, the weight of the
parcel will be verified before and
after repacking, and indicated on
the wrapper of the parcel itself.
That indication will be followed
by the note "Repacked at . . .",
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agents. A moms d'une 
evidente, elks prevalent 
declaration originale. 
Un bulletin de verification est, 

en outre, dresse par le bureau des-
tmataire et envoye sans alai, en 
double expedition, au bureau 
d'echange expediteur. 

S'il. est constate une erreur ou 
une irregularito a la reception 
d'une &Oche, toutes les pieces 
pouvant servir de preuves a Pap-
pm en vue de recherches ulte-
rieures ou de l'examen de demandes 
d'inderanite doivent etre conser-
vees. 

2. Le bureau d'echange expedi-
tour auxquels sont adresses les 
bulletins de verification les renvoi-
ent le plus promptement possible 
apresles avoir examines et y avoir 
mentionne leurs observations, s'il 
y a lieu. Ces bulletins sont en-
suite annexes aux feuilles de route 
gulls concernent. Les correc-
tions faites sur une fenille de route 
et non appuyees des pieces justifi-
catives sont considerees comme 
nulles. 

3. Si c'est necessaire, le bureau 
d'echange expediteur peut egale-
ment etre avise par telegramme, 
aux frais de l'Office qui envoie ce 
telegramrae. 

4. En cas de manquant d'une 
feuille de route, il en est etabli un 
duplicata dont une copie est 
envoyee au bureau d'echange ex-
pediteur de l'envoi. 

5. Le bureau d'echange qui 
regoit d'un bureau correspondant 
un colis insuffisamment emballe 
ou avarie doit y dormer cours apres 
l'avoir emballe de nouveau, s'il y 
a lieu, en conservant autant quo 
possible l'emballage primitif. 

Si l'avarie est telle quo le con-
tenu de l'envoi a pu etre sous-
trait, le bureau doit prodder 
d'abord a l'ouverture d'office du 
colis et a la verification de son 
contenu. 
Dans les deux cas, le poids du 

colis doit etre constate avant et 
apres le nouvel emballage et indi-
que sur l'enveloppe memo du 
colis. Cette indication est suivie 
de la mention "Remballe a . . . " 
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erreur they are accepted in preference to 
sur la the original statement. 

A bulletin of verification is in 
addition prepared by the office of 
destination and sent without de-
lay, in duplicate, to the dispatch-
ing exchange office. 

If an error or irregularity is 
found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later 
on .for investigations, or for ex-
animation of requests for indem-
nity, must be kept. 

2. The dispatching exchange 
office to which a bulletin of veri-
fication is sent returns it after 
having examined it and entered 
thereon its observations, if any. 
That bulletin is then attached to 
the parcel bills of the parcels 
to which it relates. Corrections 
made on a parcel bill which are 
not justified by supporting papers 
are considered as devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching 
exchange office may also be 
advised by telegram, at the ex-
pense of the Office sending such 
telegram. 

4. In case of shortage of a 
parcel bill, a duplicate is prepared, 
a copy of which is sent to the 
exchange office of origin of the 
dispatch. 

5. The office of exchange which 
receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged 
or insufficiently packed must 
redispatch such parcel after re-
packiN, if necessary, preserving 
the original packing as far as 
possible. 

If the damage is such that the 
contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must 
first officially open the parcel and 
verify its contents. 

In either case, the weight of the 
parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on 
the wrapper of the parcel itself. 
That indication will be followed 
by the note "Repacked at . . .", 
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et de la signature des agents and the signature of the agents
ayant effectu6 le remballage. who have effected such repacking.

Charges.

ARTICLE 9.

Bonifications.

1. Pour chaque colis (ordinaire
ou assure) echange entre les deux
pays contractants, 1'Administra-
tion expeditrice bonifie un droit
terminal sur les bases indiquees
ci-apres:

(a) Pour les colis provenant de
la Yougoslavie A destination des
Etats-Unis d'Amerique, 70 cen-
times-or par kilogramme calcule
sur le poids net global de chaque
d6peche.

(b) Pour les colis provenant des
Etats-Unis d'Am6rique a destina-
tion de la Yougoslavie la taxe
terminale par colis:

Jusqu'a 1 kilogramme -_------- 0. 85
franc-or.

Au dela de 1 kilogramme jusqu'a
5 kilogrammes ---- _---------- 1. 25
franc-or.

Au dela de 5 kilogrammes jusqu'a
10 kilogrammes------------- 2. 25
francs-or.

Au delA de 10 kilogrammes jusqu'a
15 kilogrammes-------------- 3. 25
francs-or.

Au dela de 15 kilogrammes jusqu'A
20 kilogrammes ------------- 4.25
francs-or.

(c) Pour les colis assures, un
droit d'assurance additionnel de
dix centimes-or par colis.

2. Dans le cas de colis prove-
nant de la Yougoslavie et expedies
aux Etats-Unis d'Amerique pour
etre transmis A l'une de ses posses-
sions ou, en depeches closes, a un
tiers pays, l'Administration de la
Yougoslavie bonifiera A l'Ad-
ministration des Etats-Unis
comme droit de transit 70 cen-
times-or par kilogramme lorsque le
transit a lieu par mer seulement;
1.15 franc-or par kilogramme lors-
que le transit a lieu par terre seule-
ment et 1.50 franc-or par kilo-
gramme lorsque le transit s'effec-
tue par mer et par terre, base sur
le poids net global de chaque
depeche.

De meme, pour les colis destines
aux possessions des Etats-Unis,
l'Administration de la Yougoslavie
bonifiera a l'Administration des

ARTICLE 9.

Charges.

1. For each parcel (ordinary or
insured) exchanged between the
two contracting countries, the
dispatching Administration shall
pay a terminal credit as follows:

(a) For parcels originating in
Yugoslavia, addressed to the
United States of America, 70 gold
centimes per kilogram, computed
on the bulk net weight of each
dispatch.

(b) For parcels originating in
the United States of America,
addressed to Yugoslavia, ter-
minal charges for each parcel:

Up to 1 kilogram --------- _--- 0. 85
gold franc.

Over 1 up to 5 kilograms-_------. 1. 25
gold franc.

Over 5 up to 10 kilograms-------- 2. 25
gold francs.

Over 10 up to 15 kilograms ------- 3. 25
gold francs.

Over 15 up to 20 kilograms------- 4. 25
gold francs.

(c) For insured parcels, an addi-
tional insurance credit of 10 gold
centimes per parcel.

2. In the case of parcels origi-
nating in Yugoslavia which are
sent to the United States of
America for onward dispatch to a
possession of the latter country, or
in closed mails to a third country,
the Administration of Yugoslavia
shall pay to the Administration of
the United States as a transit
credit, 70 gold centimes per kilo-
gram when only sea transit is
provided; 1.15 gold franc per kilo-
gram when only land transit is
provided, and 1.50 gold franc per
kilogram when both land and sea
transit are provided, based on
the bulk net weight of each dis-
patch.

Also, in the case of parcels for
the possessions of the United
States of America, the Adminis-
tration of Yugoslavia shall pay to
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Charges. 

et de is signature des agents and the signature of the agents 
ayant effectue le remballage. who have effected such repacking. 

ARTICLE 9. 

Bonifications. 

1. Pour chaque colis (ordinaire 
ou assure) &hang() entre les deux 
pays contractants, l'Administra-
tion expeditrice bonifie un droit 
terminal stir les bases incliquees 
ci-apres: 

(a) Pour les coils provenant de 
is Yougoslavie a destination des 
Etats-Unis d'Amerique, 70 cen-
times-or par kilogramme calcule 
sur le poids net global de chaque 
depeche. 

(b) Pour les coils provenant des 
Etats-Unis d'Amerique a, destina-
tion de la Yougoslavie is taxe 
terminale par coils: 

Jusqu'a 1 kilogramme 
franc-or. 

Au dela de 1 kilogramme jusqu'a 
5 kilogrammes 
franc-or. 

Au dela de 5 kilogrammes jusqu'a 
10 kilogrammes  
francs-or. 

Au dela de 10 kilogrammes jusqu'a 
15 kilogrammes  
francs-or. 

Au dela de 15 kilogrammes jusqu'a 
20 kilogrammes  
francs-or. 

  0. 85 

  1. 25 

2.25 

3. 25 

4.25 

(c) Pour les coils assures, un 
droit d'assurance additionnel de 
dix centimes-or par coils. 

2. Dana le cas de coils prove-
nant de is Yougoslavie et expedies 
aux Etats-Unis d'Amerique pour 
etre transmis a l'une de ses posses-
sions ou, en depeches closes, a un 
tiers pays, l'Administration de is 
Yougoslavie bonifiera a l'Ad-
ministration des Etats-Unis 
comme droit de transit, 70 cen-
times-or par kilogramme lorsque le 
transit a lieu par mer seulement; 
1.15 franc-or par kilogramme lors-
que le transit a lieu par terre seule-
ment et 1.50 franc-or par kilo-
gramme lorsque le transit s'effec-
tue par mer et par terre, base stir 
le poids net global de chaque 
&Oche. 
De memo, pour les coils destines 

aux possessions des Etats-Unis, 
l'Administration de is Yowslavie 
bonifiera a l'Administration des 

ARTICLE 9. 

Charges. 

1. For each parcel (ordinary or 
insured) exchanged between the 
two contracting countries, the 
dispatching Administration shall 
pay a terminal credit as follows: 

(a) For parcels originating in 
Yugoslavia, addressed to the 
United States of America, 70 gold 
centimes per kilogram, computed 
on the bulk net weight of each 
dispatch. 

(b) For parcels originating in 
the United States of America, 
addressed to Yugoslavia, ter-
rain  al charges for each parcel: 

Up to 1 kilogram  0. 85 
gold franc. 

Over 1 up to 5 kilograms  1. 25 
gold franc. 

Over 5 up to 10 kilograms  2. 25 
gold francs. 

Over 10 up to 15 kilograms  3. 25 
gold francs. 

Over 15 up to 20 kilograms  4. 25 
gold francs. 

(c) For insured parcels, an addi-
tional insurance credit of 10 gold 
centimes per parcel. 

2. In the case of parcels origi-
nating in Yugoslavia which are 
sent to the United States of 
America for onward dispatch to a 
possession of the latter country, or 
in closed mails to a third country, 
the Administration of Yugoslavia 
shall pay to the Administration of 
the United States as a transit 
credit, 70 gold centimes per kilo-
gram when only sea transit is 
provided; 1.15 gold franc per kilo-
gram when only land transit is 
provided, and 1.50 gold franc per 
kilogram when both land and sea 
transit are provided, based on 
the bulk net weight of each dis-
patch. 

Also, in the case of parcels for 
the possessions of the United 
States of America, the Adminis-
tration of Yugoslavia shall pay to 
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Etats-Unis les droits terminau:
indiques ci-apres bases sur le poid&
net global de chaque d6peche:

Pour les colis destines a l'Alaska
70 centimes-or par kilogramme.

Pour les colis destines A Port(
Rico, les Iles Vierges, Guam
Samoa et Hawai, 35 centimes-o]
par kilogramme.

3. Les droits terminaux et de
transit specifies ci-dessus peuveni
etre reduits ou majores, sur pr&e
avis de 3 mois donne par un pays
A 1'autre. La reduction ou ls
majoration restera en vigueur pen-
dant une duree d'un an au moins.

ARTICLE 10.

Reglement des comptes.

1. A la fin de chaque trimestre,
chaque Administration 6tablit un
compte sur la base des feuilles de
route.

2. Ces comptes, accompagnes
des feuilles de route et, le cas
echbant, de copies des bulletins de
verification s'y rapportant, doivent
etre soumis A 1'examen de 1'Ad-
ministration correspondante dans
le courant du mois qui suit le
trimestre auquel ils se rapportent.

3. La recapitulation, l'envoi,
l'examen et l'acceptation de ces
comptes ne doivent pas etre re-
tardes et le reglement du solde aura
lieu, au plus tard, A 1'expiration du
trimestre suivant.

4. Le solde resultant de la ba-
lance des comptes entre les deux
Administrations est paye par traite
A vue, tiree sur New York ou par
un autre moyen convenu recipro-
quement par voie de correspon-
dance. Les frais de paiement sont
A la charge de l'Administration
debitrice.

ARTICLE 11.

Notifications diverses.
Les Administrations se com-

muniqueront reciproquement un
resume de leurs lois ou reglement
applicables aux colis echanges
entre les deux pays contractants
et des autres details necessaires
pour l'execution de l'6change
des colis.

x the Administration of the United
s States the following terminal

credits, based on the bulk net
weight of each dispatch:
, For parcels for Alaska, 70 cen-
times gold per kilogram.

n For parcels for Puerto Rico, the
, Virgin Islands, Guam, Samoa, and
r Hawaii 35 centimes gold per kilo-

gram.
3. The terminal charges and

t transit rates specified above may
- be reduced or increased on 3
s months previous notice given by

one country to the other. These
- reductions or increases shall hold

good for at least one year.

ARTICLE 10.

Accounting.
1. At the end of each quarter,

each Administration makes up an
account on the basis of the parcel
bills.

2. These accounts accompanied
by the parcel bills and, if any,
copies of verification notes relating
thereto shall be submitted for the
examination of the corresponding
Administration in the course of the
month following the quarter to
which they relate.

3. The recapitulation, transmis-
sion, examination, and acceptance
of these accounts must not be
delayed and payment of the bal-
ance shall take place at the latest
at the expiration of the following
quarter.

4. The balance resulting from
adjustment of the accounts be-
tween the two Administrations is
paid by a sight draft drawn on
New York, or by some other means
mutually agreed upon by cor-
respondence. The expenses of
payment are chargeable to the
debtor Administration.

Accounting.

ARTICLE 11.

Miscellaneous notifications.
The Administrations shall com- Miscellaneou noti-

municate to each other a summary
of the provisions of their laws or
regulations applicable to the par-
cels exchanged between the two
contracting countries, and other
items necessary for carrying out
the exchange of parcels.
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Etats-Unis les droits terminaux 
indiques ci-apres bases sur le poids 
net global de chaque depeche: 

Pour les coils destines a l'Alaska, 
70 centimes-or par kilogramme. 
Pour les coils destines a Porto 

Rico, les Iles Vierges, Guam, 
Samoa et HawaY, 35 centimes-or 
par kilogramme. 

3. Les droits terminaux et de 
transit specifies ci-dessus peuvent 
etre reduits ou majores, sur pre-
avis de 3 mois donne par un pays 

l'autre. La reduction ou la 
rnajoration restera en vigueur pen-
dant une duree d'un an au moms. 

ARTICLE 10. 

Reglement des comptes. 

1. A la fin de chaque trimestre, 
chaque Administration etablit un 
compte sur la base des feuilles de 
route. 

2. Ces comptes, accompagnes 
des feuilles de route et, le cas 
echeant, de copies des bulletins de 
verification s'y rapportant, doivent 
etre soumis l'examen de l'Ad-
ministration correspondante dans 
le courant du mois qui suit le 
trimestre auquel ils se rapportent. 

3. La recapitulation, l'envoi, 
l'examen et l'acceptation de ces 
comptes ne doivent pas etre re-
tard& et le reglement du solde aura 
lieu, au plus tard, l'expiration du 
trimestre suivant. 

4. Le solde resultant de in ba-
lance des comptes entre les deux 
Administrations est paye par traite 
vue, tiree sur New York ou par 

un autre rnoyen convenu recipro-
quement par voie de correspon-
dance. Les frais de paiement sont 
a la charge de l'Administration 
debi trice. 

ARTICLE 11. 

Notifications diverses. 
Les Administrations se corn-

muniqueront reciproquement un 
resume de leurs lois on reglement 
applicables aux coils &hang& 
entre les deux pays contractants 
et des autres details necessaires 
pour l'execution. de Pechange 
des coils. 

the Administration of the United 
States the following terminal 
credits, based on the hulk net 
weight of each dispatch: 
For parcels for Alaska, 70 cen-

times gold per kilogram. 
For parcels for Puerto Rico, the 

Virgin Islands, Guam, Samoa, and 
Hawaii 35 centimes gold per kilo-
gram. 

3. The terminal charges and 
transit rates specified above may 
be reduced or increased on 3 
months previous notice given by 
one country to the other. These 
reductions or increases shall hold 
good for at least one year. 

ARTICLE 10. 

Accounting. 

1. At the end of each quarter, 
each Administration makes up an 
account on the basis of the parcel 
bifis. 

2. These accounts accompanied 
by the parcel bills and, if any, 
copies of verification notes relating 
thereto shall be submitted for the 
examination of the corresponding 
Administration in the course of the 
month following the quarter to 
which they relate. 

3. The recapitulation, transmis-
sion, examination, and acceptance 
of these accounts must not be 
delayed and payment of the bal-
ance shall take place at the latest 
at the expiration of the following 
quarter. 

4. The balance resulting from 
adjustment of the accounts be-
tween the two Administrations is 
aid by a sight draft drawn on 
New York, or by some other means 
mutually agreed upon by cor-
respondence. The expenses of 
payment are chargeable to the 
debtor Administration. 

Accounting. 

ARTICLE 11. 

Miscellaneous notifications. 
The Administrations shall corn- Miscellaneous 

municate to each other a summary fications. 
of the provisions of their laws or 
regulations applicable to the par-
cels exchanged between the two 
contracting countries, and other 
items necessary for carrying out 
the exchange of parcels. 

noti-
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Effective date and
duration. Le present Reglement sera ex6-

cutoire a partir du jour de la mise
en vigueur de 1'Arrangement con-
cernant les colis postaux et il aura
la meme dur6e que cet Arrange-
ment.

Fait en double expedition et
signe A Washington, le 20"m jour
de juin 1938 et A Beograd le 16

th
jour d'avril 1938.

VOJKO CVRKI6
Le Ministre des Postes, Tele-

graphes et Telephones du
Royaume de Yougoslavie.

Approval by the
President. The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post

Agreement between the United States of America and the Kingdom
of Yugoslavia have been negotiated and concluded with my advice
and consent and are hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT

By the President.
CORDELL HULL

Secretary of State.
WASHINGTON, June 24, 1938.

These regulations shall come
into operation on the day on which
the Parcel Post Agreement comes
into force and shall have the same
duration as the Agreement.

Done in duplicate and signed
at Washington, the 20th day of
June 1938 and at Beograd, the
16th day of April 1938.

[SEAL] JAMES A FARLEY

The Postmaster General of the
United States of America.

Signatures.
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Effective date and 
duration. 

Signatures. 

Approval by the 
President. 

be present Reglement sera exe-
cutoire a partir du jour de la mise 
en vigueur de l'Arrangement con-
cemant les coils postaux et il aura 
la memo duree que cet Arrange-
ment. 

Fait en double expedition et 
signe a Washington, le 20me jour 
de juin 1938 et a Beograd le 16th 
jour d'avril 1935. 

VOJKO CVRKI6 
Le Ministre des Postes, Tele-
graphes et Telephones du 
Royaume de Yougoslavie. 

These regulations shall come 
into operation on the day on which 
the Parcel Post Agreement comes 
into force and shall have the same 
duration as the Agreement. 

Done in duplicate and signed 
at Washington, the 20th day of 
June 1938 and at Beograd, the 
16th day of April 1938. 

[SEAL] JAMES A FARLEY 
The Postmaster General of the 

United States of America. 

The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post 
Agreement between the United States of America and the Kingdom 
of Yugoslavia have been negotiated and concluded with my advice 
and consent and are hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL] 

By the President. 
CORDELL HULL 

Secretary of State. 
W ASHINGTON, June 24, 1988. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 
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